
FINANCIJSKA AGENCIJA
ODSJEK ZA PRIJEM, EVIDENTIRANJIe 

I POHRANU DOKUMENTACUfe
ZAGREB 1

1 1 -09- 2026
predsteCajne nagodbe

PRIMANJE I OTPREMA POŠTE 
KLASA;
UR: BROJ;

Obrazac 3.
FINANCIJSKA AGENCIJA 

OIB:85821130368 

Regionalni centar Zagreb
Ulica grada Vukovara 70
HR-10000 Zagreb

Nadležni trgovački sud Trgovački sud u Zagrebu 

Poslovni broj spisa St-2108/2026

PRIJAVA TRAŽBINE VJEROVNIKA U PREDSTEČAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv:
IMPULS-LEASING d.o.o.
OIB:
65918029671 

Adresa / sjedište:
Velimira Škorpika 24/1. Zagreb

PODACI O DUŽNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv:
PAS, d.o.o.
OIB:
05109091010 
Adresa / sjedište:
Ivanić-Grad, Ulica Antuna Gustava Matoša 23

PODACI O TRAŽBINI:
Pravna osnova tražbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

1. Ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom br,
66136

2. Ugovor o financijskom leasingu s povećanom posljednjom mjesečnom ratom s
nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom br. 68391

3. Ugovor o financijskom leasingu s povećanom posljednjom mjesečnom ratom__s
nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom br. 68392



Iznos dospjele tražbine: 65.237.65 EUR 

Glavnica: 65.209.97 EUR;
Kamate: 27.68 EUR

Iznos tražbine koja dospijeva nakon otvaranja predstečajnog postupka 
0.00 ('kn')

Dokaz o postojanju tražbine (npr. račun, izvadak iz poslovnih knjiga)
1- Informativni obračun no ugovoru br. 66136
2. Informativni obračun no ugovoru br. 68391
3. Informativni obračun po ugovoru br. 68392

Vjerovnik raspolaže ovršnom ispravom DA / NE za iznos: 92.130.00 EUR

Naziv ovršne isprave:
1. Zadužnica OV- 3052/2025
2. Zadužnica OV- 6625/2025

PODACI O RAZLUČNOM PRAVU;

Pravna osnova razlučnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlučno pravo

Iznos tražbine (kn)

Razlučni vjerovnik odriče se prava na odvojeno namirenje ODRIČEM / NE ODRIČEM

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlučno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUČNOM PRAVU:

Pravna osnova izlučnog prava
1' ^0vor 0 financilskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stnnnm hr

66136 ------- 1
2- Ifeovor o financijskom leasingu s povećanom nosliedniom mjesečnom ratom s 

nepromienjivom nominalnom kamatnom Stonom br. 68301 
3‘ Ugovor o financijskom leasingu s povećanom posljednjom mjesečnom ratom s

nepromjenjivom nominalnom kamatnom Stonom br. 68392



Dio imovine na koji se odnosi izlučno pravo
KOGEL CARGO S24-1 3-osovinska poluprikolica. godina proizvodnje: 2025. broi
Šasije: WK0S00Q2400317676

2. KRONE SD MEGA. godina proizvodnje: 2019. broi šasije: WKESD000000912288
3- VOLVO FH 4 500-VTA3T. godina proizvodnje: 2019. broi šasije:

YV2RT40A9KB894401

Izlučni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlučno pravo radi 
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum

Zagreb. 09.09.2026. godine

Potpis vjerovnika

-KN hZOyjĆ-^irPartnen j.t.d.
iUĆKO DRUSrvnff ,AW hrm___

TT......
: ZLATKO KNEZOVIĆ 

K’idoiČka cesta 54,10000 Zagreb



KNEZOVIC

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom 
odgovornošću za leasing, sa sjedištem u 
Zagrebu, Velimira Škorpika 24/1, upisano u 
sudski registar Trgovačkog suda u Zagrebu 
pod matičnim brojem subjekta upisa (MBS): 
080575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671 (dalje u tekstu: „Društvo41) daje 
sljedeću

PUNOMOĆ

kojom ovlašćuje odvjetnike u Odvjetničkom 
društvu KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d, Zlatka 
Knezovića, Marijanu Zvizdić, Ivanu Brekalo 
Knezović, Juliana Nikolu Ninčević, Karla 
Golubića i Ivana Ćavara sa sjedištem u 
Zagrebu, Radnička cesta 54, da zastupaju 
Društvo u predstečajnom postupku koji je 
otvoren nad društvom DAS, d.o.o., OIB: 
05109091010, Ivanić-Grad, Ulica Antuna 
Gustava Matoša 23, a koji postupak se vodi 
pred Trgovačkim sudom u Zagrebu pod 
poslovnim brojem St-2108/2026.

Ovlašćujemo naprijed navedene odvjetnike da 
nas zastupaju u svim našim pravnim 
poslovima pred sudom i upravnim tijelima te. 
da zbog zaštite i ostvarenja naših na zakonu 
osnovanih prava i interesa poduzimaju sve 
pravne radnje i upotrijebe sva u zakonu 
predviđena sredstva.

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom 
odgovornošću za leasing, mit Sitz in Zagreb, 
Velimira Škorpika 24/1, eingetragen im 
Firmenbuch des Handelsgerichtes Zagreb unter 
der Matrikelnummer (MBS): 080575661, 
personliche Identifikationsnummer (OIB): 
65918029671 (im Weiteren: „Gesellschaft44), 
erteilt folgende

VOLLMACHT

mit vvelcher die Rechtsanvvalte der 
Rechtsanwaltsgesellschaft Odvjetničko društvo 
KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d., mit Sitz in 
Zagreb, Radnička cesta 54, Zlatko Knezović, 
Marijana Zvizdić, Ivana Brekalo Knezović, 
Julian Nikola Ninčević, Ivan Ćavar und Karlo 
Golubić bevollmachtigt werđen, die 
Gesellschaft im Konkursverfahren, vvelches 
Uber dem Vermogen der Gesellschaft DAS, 
d.o.o., OIB: 05109091010, Ivanić-Grad, Ulica 
Antuna Gustava Matoša 23, erofFnet vvorden 
ist, und vor dem Handelsgericht in Zagreb 
unter der GeschSftszahl St-2108/2026 gefUhrt 
wird, zu vertreten.

Wir bevollmachtigen die vorstehend 
aufgefiihrten RechtsanvvSlte, uns in allen 
unseren RechtsgeschSften vor Gericht und vor 
den Behorden zu vertreten, sovvie zum Schutze 
und zur Vervvirklichung unserer auf dem 
Gesetz grUndenden Rechte und Interessen alle 
Rechtshandlungen vorzunehmen und alle 
gesetzlich vorgesehenen Mittel einzusetzen.

Odvjetničko dniStvo KNEZOVIĆ & Partneri j.td. • Radnička cesta 54 • Green Gold Centar - R3 • HR-10000 Zagreb • Hrvatska / Croatia / Kroatien 
MBS: 080953277 • OIB: 53392825913 • Članovi društva: Zlatko Knezović, Marijana Zvizdić, Ivana Brekalo Knezović, Julian Nikola Ninčević 

IBAN: HR0424020061100728990 • Erste & Steiermarkischebank dd. * SWIFT/BIC: ESBCHR22 
T: +385 (0)1 3815 150 • F: +385 (0)1 3891 229 • E: oirice@knezovic-ofSce.hr • W: www.knezovic-ofSce.hr
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KNEZOVIC

Društvo pristaje da odvjetnike Odvjetničkog 
društva KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d. 
zamjenjuje Marija Kulić mag. iur. koja je 
zaposlena u Odvjetničkom društvu 
KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d. u svojstvu 
odvjetničkog vježbenika.

Die Gesellschaft stimmt zu, dass die 
RechtsanvvSlte der Rechtsanvvaltsgesellschaft 
Odvjetničko društvo KNEZOVIĆ & Partneri 
j.t.d., von Marija Kulić, mag. iur. welche in der 
Rechtsanvvaltsgesellschaft Odvjetničko društvo 
KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d. als 
RechtsanvvaltsanvvSrter beschSftigt ist, 
vertreten vverden.

U/In Zagreb(u) dana/den 27.08.2026. (.)

IMPULS-LEASDIG d.o.o. 
zastupano po / vertreten durclL

Mag. Armin Franz T ngg, direktor/ Geschaftsfiihrer

Marin Juraić, direktor/GeSchaftsfiihrer

liIhUj •• ^ 
hrvatska 

Impuls-Leasing o.o.o.
HR-10D90 Zagreb. Velimira Skorpika 24/i 
Tel.; 01/34 5B 555. Fbx ; 01/34 50 444

Odvjetničko draJtvo KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d. • Radnička cesta 54 • Green Gold Centar - R3 • HR-10000 Zagreb • Hn/atska / Croana / KroaHcn 
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IMPULS 

Leasing i.
Hrvatska

Primatelj leasinga:
DAS, D.O.O.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23
IVANIĆ-GRAD
10310 IVANIĆ-GRAD
OIB: 05109091010
PB/MB: 03875156

INFORMATIVNI OBRAČUN PO UGOVORU 66136

IMPULS-LEASING dao.
\^!in'ia Skorp'ka ^4/1 
HR - 10000 Zagreb 
T 1 34ESEbb
F +3es 134 56 444 
E. impu's-ieaslngig'irrpj's-leasirg.hr 
WAVV. im pu ;S-!ess irg.hr

Datum obračuna: 
Datum raskida:

27.8.2026.
27.8.2026.

Broj ugovora:
Objekt leasinga:
Broj šasije / serijski broj: 
Vrsta obračuna:
Vrsta leasinga:

66136
KOGEL CARGO S24-1 3-osovinska poluprikolica
VVK0S0002400317676
Prijevremeni otkup
Financijski leasing

A. OSTATAK VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA / GLAVNICE NA DAN OBRAČUNA:
Ostatak vrijednosti objekta leasinga / glavnice: 23.533,00 EUR

UKUPNI IZNOS OBRAČUNA 23.533,00 EUR

NEPLAĆENE OBVEZE:
Po računima za mjesečne rate:
Po računima za zatezne kamate:
Po ostalim računima:

605,36 EUR 
0,00 EUR 
0,00 EUR

UKUPNI IZNOS NEPLAĆENIH OBVEZA: 605,36 EUR
NAKNADE:
Naknada štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja ugovora 705,99 EUR
UKUPNI IZNOS NAKNADA: 705,99 EUR

IZNOS DUGOVANJA (A.+B.+C.): 24.844,35 EUR

Informativni obračun važi na dan izdavanja obračuna, a najkasnije do izdavanja prvog sljedećeg 
računa za mjesečnu ratu, kao i ostalih računa
Plaćanje po informativnom obračunu izvršiti na IBAN: HR7724840081500183309 uz model: HROO i poziv na broj 
primatelja: 59107-66136-992. Bez ispravnog poziva na broj nečemo moći evidentirati Vašu uplatu.

NAPOMENA: IMPULS-LEASING d.o.o.. Ulica Velimira Škorpika 24/1,10090 Zagreb, zadržava pravo 
naknadnog ispostavljanja računa za moguće troškove koji su nastali u periodu korištenja objekta 
leasinga.
Ovo nije fiskalizirani račun!

S poštovanjem,

IMPULS-LEASING d.o.o.
Josip Sabolič
Tel: +385 1 6410 496
Faks: +385 1 3458 444
E-mail: sabolic@impuls-leasing.hr

mailto:sabolic@impuls-leasing.hr


IMPULS 

Leasing .■
Hrvatska

Primatelj leasinga:
DAS, D.O.O.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23
IVANIĆ-GRAD
10310 IVANIĆ-GRAD
OIB: 05109091010
PB/MB: 03875156

INFORMATIVNI OBRAČUN PO UGOVORU 68391

IMPULS-LEASIMG dao.

HR- lOOeOZsg'ib 
T +3SE- 1 34 tS EE6 
F +365 1 34 £3 444 
E impu's-iassingliMrr'pu's-ieaSiog.hr 
sv»VivJmpu1s-l-2 asing.hr

Datum obračuna: 
Datum raskida:

27.8.2026.
27.8.2026.

Broj ugovora:
Objekt leasinga:
Broj šasije / serijski broj: 
Vrsta obračuna:
Vrsta leasinga:

68391
KRONE SD MEGA 
VVKESD000000912288 
Prijevremeni otkup 
Financijski leasing

A. OSTATAK VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA / GLAVNICE NA DAN OBRAČUNA;
Ostatak vrijednosti objekta leasinga / glavnice: 9.407,22 EUR

UKUPNI IZNOS OBRAČUNA 9.407,22 EUR

NEPLAČENE OBVEZE;
Po računima za mjesečne rate:
Po računima za zatezne kamate:
Po ostalim računima:

584,39 EUR
0,00 EUR 
0,00 EUR

UKUPNI IZNOS NEPLAČENIH OBVEZA; 584,39 EUR

NAKNADE;
Naknada štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja ugovora 282,22 EUR

UKUPNI IZNOS NAKNADA; 282,22 EUR

IZNOS DUGOVANJA (A.+B.+C.); 10.273,83 EUR

Informativni obračun važi na dan izdavanja obračuna, a najkasnije do izdavanja prvog sljedećeg 
računa za mjesečnu ratu, kao i ostalih računa
Plaćanje po informativnom obračunu izvršiti na IBAN: HR7724840081500183309 uz model: HROO i poziv na broj 
primatelja: 59107-68391-990. Bez ispravnog poziva na broj nećemo moći evidentirati Vašu uplatu.

NAPOMENA; IMPULS-LEASING d.o.o.. Ulica Velimira Škorpika 24/1,10090 Zagreb, zadržava pravo 
naknadnog ispostavljanja računa za moguće troškove koji su nastali u periodu korištenja objekta 
leasinga.
Ovo nije fiskalizirani račun!

S poštovanjem,

IMPULS-LEASING d.o.o.
Josip Sabolić
Tel: +385 1 6410 496
Faks; +385 1 3458 444
E-mail: sabolic@impuls-leasing.hr

mailto:sabolic@impuls-leasing.hr


IMPULS 

Leasing l
Hrvafska

Primatelj leasinga:
DAS, D.O.O.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23
IVANIĆ-GRAD
10310 IVANIĆ-GRAD
OIB:05109091010
PB/MB: 03875156

INFORMATIVNI OBRAČUN PO UGOVORU 68392

IMPULS-LEASINodao. 
\%Sn:T*Sta>Tp-k*24/l 
HR- 10030 Zigrsfa 
T +aS5 1 34ESEE5 
F 1385 IS'IES^A'I
E irrpulsHe2Slng1i''impu!s-s*s.slr>g.hr 
\v*v*v. irrpu'sHeas irtg.lv

Datum obračuna: 
Datum raskida:

27.8.2026.
27.8.2026.

Broj ugovora:
Objekt leasinga:
Broj šasije / serijski broj: 
Vrsta obračuna:
Vrsta leasinga:

68392
VOLVO FH 4 500-VTA3T 
VV2RT40A9KB894401 
Prijevremeni otkup 
Financijski leasing

A. OSTATAK VRIJEDNOSTi OBJEKTA LEASINGA / GLAVNICE NA DAN OBRAČUNA;
Ostatak vrijednosti objekta leasinga / glavnice: 26.204,31 EUR

UKUPNI IZNOS OBRAČUNA 26.204,31 EUR

B. NEPLAČENE OBVEZE;
O Po računima za mjesečne rate: 3.068,34 EUR
O Po računima za zatezne kamate: 33,01 EUR
o Po ostalim računima: 0,00 EUR

UKUPNI IZNOS NEPLAČENIH OBVEZA; 3.101,35 EUR
c. NAKNADE;

Naknada štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja ugovora 786,13 EUR
UKUPNI IZNOS NAKNADA; 786,13 EUR

D. IZNOS DUGOVANJA (A.+B.+C.); 30.091,79 EUR

Informativni obračun važi na dan izdavanja obračuna, a najkasnije do izdavanja prvog sljedećeg 
računa za mjesečnu ratu, kao i ostalih računa
Plaćanje po informativnom obračunu izvršiti na IBAN: HR7724840081500183309 uz model: HROO i poziv na broj 
primatelja: 59107-68392-996. Bez ispravnog poziva na broj nećemo moći evidentirati Vašu uplatu.

NAPOMENA; IMPULS-LEASING d.o.o., Uiica Velimira Škorpika 24/1,10090 Zagreb, zadržava pravo 
naknadnog ispostavljanja računa za moguće troškove koji su nastali u periodu korištenja objekta 
leasinga.
Ovo nije fiskalizirani računi

S poštovanjem,

IMPULS-LEASING d.o.o.
Josip Sabolić
Tel: +385 1 6410 496
Faks: +385 1 3458 444
E-mail: sabolic@impuls-leasing.hr

mailto:sabolic@impuls-leasing.hr


DAS, D.0.0.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23 
10310 IVANIĆ-GRAD 
018:05109091010

Za razdoblje: 1.1.1990. do 27.8.2026.
Vrijeme ispisa: 11:04:10, 27.8.2026.

ANALITIČKA KARTICA SVE STAVKE

Dat. Dat. Dat. Opis Iznos
Ugovor Račun dokumenta dospijeća knjiženja računa Uplata Saldo
66136 85722-1-1 1.4.2025. 1.4.2025. 1.4.2025. Učešće + prva rata 8.795,36 0,00
66136 25\69992-1 1.4.2025. 1.4.2025. 1.4.2025. Primljeni avans 8.795,36

8.795,36 8.795,36
66136 88469-1-1 15.4.2025. 29.4.2025. 15.4.2025. Naknada za 

uslugu
registracije/izdavan 
je punomoći za 
registraciju

16,59 0,00

66136 125 5.5.2025. 5.5.2025. 5.5.2025. Uplata 16,59

16,59 16,59
66136 109004-1-1 2.5.2025. 15.5.2025. 2.5.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 135 15.5.2025. 15.5.2025. 15.5.2025. Uplata 605,36

605,36 605,36
66136 133132-1-1 2.6.2025. 15.6.2025. 2.6.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 170 19.6.2025. 19.6.2025. 19.6.2025. Uplata 605,36

605,36 605,36
66136 157058-1-1 1.7.2025. 15.7.2025. 1.7.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 203 22.7.2025. 22.7.2025. 22.7.2025. Uplata 605,36

605,36 605,36
66136 181187-1-1 1.8.2025. 15.8.2025. 1.8.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 231 19.8.2025. 19.8.2025. 19.8.2025. Uplata 605,36

605,36 605,36
66136 204610-1-1 1.9.2025. 15.9.2025. 1.9.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 266 23.9.2025. 23.9.2025. 23.9.2025. Uplata 565,36
66136 456475 1.9.2025. 1,9.2025. 1.9.2025. Primljeni avans 40,00

605,36 605,36
66136 228266-1-1 1.10.2025.15.10.2025. 1.10.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 293 20.10.2025.20.10.2025. 20.10.2025. Uplata 33,18
66136 293 20.10.2025.20.10.2025. 20.10.2025. Uplata 565,36
66136 459139 23.9.2025. 23.9.2025. 1.10.2025. Primljeni avans 6,82

605,36 605,36
66136 251590-1-1 3.11.2025.15.11.2025. 3.11.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 325 21.11.2025.21.11.2025. 21.11.2025. Uplata 565,36
66136 462895 27.10.2025.27.10.2025. 3.11.2025. Primljeni avans 40,00

605,36 605,36
66136 275075-1-1 1.12.2025.15.12.2025. 1.12.2025. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 364 30.12.2025.30.12.2025. 30.12.2025. Uplata 565,36
66136 466053 24.11.2025.24.11.2025. 3.12.2025. Primljeni avans 40,00

605,36 605,36
66136 14429-1-1 12.1.2026. 15.1.2026. 12.1.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 051 20.2.2026. 20.2.2026. 20.2.2026. Uplata 565,36
66136 469853 30.12.2025.30.12.2025. 12.1.2026. Primljeni avans 40,00

605,36 605,36

Stranica 1 od 6



DAS, D.0.0.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23 
10310 IVANIĆ-GRAD 
OIB: 05109091010

Za razdoblje: 1.1.1990. do 27.8.2026. 
Vrijeme ispisa: 11:04:11, 27.8.2026.

ANALITIČKA KARTICA - SVE STAVKE

Dat. Dat. Dat. Opis Iznos
Ugovor Račun dokumenta dospijeća knjiženja računa Uplata Saldo
66136 23395-1-1 30.1.2026. 6.2.2026. 30.1.2026. Opomena i zatezne 

kamate
12,31 0,00

66136 072 13.3.2026. 13.3.2026. 13.3.2026. Uplata 12,31

12,31 12,31
66136 38031-1-1 3.2.2026. 15.2.2026. 3.2.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 072 13.3.2026. 13.3.2026. 13.3.2026. Uplata 604,48
66136 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 0,88

605,36 605,36
66136 43267-1-1 13.2.2026. 20.2.2026. 13.2.2026. Opomena 1 zatezne 

kamate
12,15 0,00

66136 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 12,15
12,15 12,15

66136 49093-1-1 27.2.2026. 6.3.2026. 27.2.2026. Opomena i zatezne 
kamate

11,97 0,00

66136 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 11,97

11,97 11,97
66136 63572-1-1 2.3.2026. 15.3.2026. 2.3.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 14,48
66136 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 590,88

605,36 605,36
66136 69047-1-1 13.3.2026. 20.3.2026. 13.3.2026. Opomena i zatezne 

kamate
12,31 0,00

66136 087 28.3.2026. 28.3.2026. 28.3.2026. Uplata 12,31

12,31 12,31
66136 89130-1-1 1.4.2026. 15.4.2026. 1.4.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 479518 28.3.2026. 28.3.2026. 2.4.2026. Primljeni avans 564,98
66136 479519 28.3.2026. 28.3.2026. 2.4.2026. Primljeni avans 40,38

605,36 605,36
66136 114484-1-1 4.5.2026. 15.5.2026. 4.5.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 483001 29.4.2026. 29.4.2026. 4.5.2026. Primljeni avans 40,38
66136 483000 29.4.2026. 29.4.2026. 4.5.2026. Primljeni avans 564,98

605,36 605,36
66136 139993-1-1 1.6.2026. 15.6.2026. 1.6.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 484795 18.5.2026. 18.5.2026. 1.6.2026. Primljeni avans 503,63
66136 484796 18.5.2026. 18.5.2026. 1.6.2026. Primljeni avans 101,73

605,36 605,36
66136 165376-1-1 1.7.2026. 15.7.2026. 1.7.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00
66136 488441 18.6.2026. 18.6.2026. 3.7.2026. Primljeni avans 564,98
66136 488442 18.6.2026. 18.6.2026. 3.7.2026. Primljeni avans 40,38

605,36 605,36
66136 191007-1-1 3.8.2026. 15.8.2026. 3.8.2026. Mjesečna rata 605,36 0,00

605,36 0,00 605,36
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DAS, D.0.0.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23 
10310 IVANIĆ-GRAD 
OIB: 05109091010

Za razdoblje: 1.1.1990. do 27.8.2026.
Vrijeme ispisa: 11:04:11, 27.8.2026.

ANALITIČKA KARTICA - SVE STAVKE

Dat. Dat. Dat. Opis Iznos
Ugovor Račun dokumenta dospijeća knjiženja računa Uplata Saldo

Po ugovoru: 66136 18.546,45 17.941,09 605,36

68391 206072-1-1 4.9.2025. 4.9.2025. 4.9.2025. Učešće + prva rata 4.444,01 0,00
68391 456474 4.9.2025. 4.9.2025. 4.9.2025. Primljeni avans 4.444,01

4.444,01 4.444,01
68391 208911-1-1 16.9.2025. 30.9.2025. 16.9.2025. Naknada za 

uslugu
registracije/izdavan 
je punomoći za 
registraciju

16,59 0,00

68391 266 23.9.2025. 23.9.2025. 23.9.2025. Uplata 16,59

16,59 16,59
68391 228267-1-1 1.10.2025.15.10.2025. 1.10.2025. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 293 20.10.2025.20.10.2025. 20.10.2025. Uplata 510,83
68391 289 16.10.2025.16.10.2025. 16.10.2025. Uplata 16,59
68391 289 16.10.2025.16.10.2025. 16.10.2025. Uplata 16,59

544,01 544,01
68391 251591-1-1 3.11.2025.15.11.2025. 3.11.2025. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 325 21.11.2025.21.11.2025. 21.11.2025. Uplata 544,01

544,01 544,01
68391 275076-1-1 1.12.2025.15.12.2025. 1.12.2025. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 364 30.12.2025.30.12.2025. 30.12.2025. Uplata 544,01

544,01 544,01
68391 14430-1-1 12.1.2026. 15.1.2026. 12.1.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 051 20.2.2026. 20.2.2026. 20.2.2026. Uplata 544,01

544,01 544,01
68391 23396-1-1 30.1.2026. 6.2.2026. 30.1.2026. Opomena i zatezne 

kamate
12,22 0,00

68391 072 13.3.2026. 13.3.2026. 13.3.2026. Uplata 12,22

12,22 12,22
68391 38032-1-1 3.2.2026. 15.2.2026. 3.2.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 072 13.3.2026. 13.3.2026. 13.3.2026. Uplata 544,01

544,01 544,01
68391 43268-1-1 13.2.2026. 20.2.2026. 13.2.2026. Opomena i zatezne 

kamate
12,07 0,00

68391 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 12,07
12,07 12,07

68391 49094-1-1 27.2.2026. 6.3.2026. 27.2.2026. Opomena i zatezne 
kamate

11,77 0,00

68391 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 11,77

11,77 11,77
68391 63573-1-1 2.3.2026. 15.3.2026. 2.3.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 544,01

544,01 544,01
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DAS, D.0.0.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23 
10310 IVANIĆ-GRAD 
OIB: 05109091010

Za razdoblje: 1.1.1990. do 27.8.2026.
Vrijeme ispisa: 11:04:11,27.8.2026.

ANALITIČKA KARTICA - SVE STAVKE

Dat. Dat. Dat. Opis Iznos
Ugovor Račun dokumenta dospijeća knjiženja računa Uplata Saldo
68391 69048-1-1 13.3.2026. 20.3.2026. 13.3.2026. Opomena i zatezne 

kamate
12,07 0,00

68391 082 23.3.2026. 23.3.2026. 23.3.2026. Uplata 1,26
68391 087 28.3.2026. 28.3.2026. 28.3.2026. -Uplata 10,81

12,07 12,07
68391 89131-1-1 1.4.2026. 15.4.2026. 1.4.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 097 7.4.2026. 7.4.2026. 7.4.2026. Uplata 40,38
68391 479519 28.3.2026. 28.3.2026. 2.4.2026. Primljeni avans 503,63

544,01 544,01
68391 114485-1- 1 4.5.2026. 15.5.2026. 4.5.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 483001 29.4.2026. 29.4.2026. 4.5.2026. Primljeni avans 503,63
68391 483127 30.4.2026. 30.4.2026. 4.5.2026. Primljeni avans 40,38

544,01 544,01
68391 139994-1-■1 1.6.2026. 15.6.2026. 1.6.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 484796 18.5.2026. 18.5.2026. 1.6.2026. Primljeni avans 503,63
68391 486129 31.5.2026. 31.5.2026. 1.6.2026. Primljeni avans 40,38

544,01 544,01
68391 165377-1-1 1.7.2026. 15.7.2026. 1.7.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00
68391 488442 18.6.2026. 18.6.2026. 3.7.2026. Primljeni avans 503,63

544,01 503,63 40,38
68391 191008-1-•1 3.8.2026. 15.8.2026. 3.8.2026. Mjesečna rata 544,01 0,00

544,01 0,00 544,01

Po ugovoru: 68391 10.492,84 9.908,45 584,39
68392 206070-1-•1 4.9.2025. 4.9.2025. 4.9.2025. Učešće + prva rata 12.454,17 0,00
68392 456476 4.9.2025. 4.9.2025. 4.9.2025. Primljeni avans 12.454,17

12.454,17 12.454,17
68392 208912-1-•1 16.9.2025. 30.9.2025. 16.9.2025. Naknada za 

uslugu
registracije/izdavan 
je punomoći za 
registraciju

16,59 0,00

68392 266 23.9.2025. 23.9.2025. 23.9.2025. Uplata 16,59

16,59 16,59
68392 228268-1-■1 1.10.2025.15.10.2025. 1.10.2025. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 293 20.10.2025.20.10.2025. 20.10.2025. Uplata 40,00
68392 300 27.10.2025.27.10.2025. 27.10.2025. Uplata 1.494,17

1.534,17 1.534,17
68392 251592-1-■1 3.11.2025.15.11.2025. 3.11.2025. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 328 24.11.2025.24.11.2025. 24.11.2025. Uplata 1.494,17
68392 325 21.11.2025.21.11.2025. 21.11.2025. Uplata 40,00

1.534,17 1.534,17
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DAS, D.0.0.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23 
10310 IVANIĆ-GRAD 
OIB; 05109091010

Za razdoblje: 1.1.1990. do 27.8.2026.
Vrijeme ispisa: 11:04:11, 27.8.2026.

ANALITIČKA KARTICA - SVE STAVKE

Dat. Dat. Dat. Opis Iznos
Ugovor Račun dokumenta dospijeća knjiženja računa Uplata Saldo
68392 275077-1-1 1.12.2025.15.12.2025. 1.12.2025. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 364 30.12.2025.30.12.2025. 30.12.2025. Uplata 424,80
68392 364 30.12.2025.30.12.2025. 30.12.2025. Uplata 544,01
68392 364 30.12.2025.30.12.2025. 30.12.2025. Uplata 565,36

1.534,17 1.534,17
68392 14431-1-1 12.1.2026. 15.1.2026. 12.1.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 051 20.2.2026. 20.2.2026. 20.2.2026. Uplata 40,00
68392 069 10.3.2026. 10.3.2026. 10.3.2026. Uplata 544,01
68392 069 10.3.2026. 10.3.2026. 10.3.2026. Uplata 605,36
68392 072 13.3.2026. 13.3.2026. 13.3.2026. Uplata 344,80

1.534,17 1.534,17
68392 23397-1-1 30.1.2026. 6.2.2026. 30.1.2026. Opomena i zatezne 

kamate
16,35 0,00

68392 072 13.3.2026. 13.3.2026. 13.3.2026. Uplata 16,35
16,35 16,35

68392 38033-1-1 3.2.2026. 15.2.2026. 3.2.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 1.533,29
68392 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 0,88

1.534,17 1.534,17
68392 43269-1-1 13.2.2026. 20.2.2026. 13.2.2026. Opomena i zatezne 

kamate
15,92 0,00

68392 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 15,92
15,92 15,92

68392 49095-1-1 27.2.2026. 6.3.2026. 27.2.2026. Opomena i zatezne 
kamate

30,85 0,00

68392 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 30,85

30,85 30,85
68392 63574-1-1 2.3.2026. 15.3.2026. 2.3.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 082 23.3.2026. 23.3.2026. 23.3.2026. Uplata 1.532,91
68392 075 16.3.2026. 16.3.2026. 16.3.2026. Uplata 1,26

1.534,17 1.534,17
68392 69049-1-1 13.3.2026. 20.3.2026. 13.3.2026. Opomena i zatezne 

kamate
17,26 0,00

68392 087 28.3.2026. 28.3.2026. 28.3.2026. Uplata 17,26
17,26 17,26

68392 89132-1-1 1.4.2026. 15.4.2026. 1.4.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 097 7.4.2026. 7.4.2026. 7.4.2026. Uplata 1.493,79
68392 119 29.4.2026. 29.4.2026. 29.4.2026. Uplata 40,38

1.534,17 1.534,17
68392 114486-1- 1 4.5.2026. 15.5.2026. 4.5.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 138 18.5.2026. 18.5.2026. 18.5.2026. Uplata 40,38
68392 483127 30.4.2026. 30.4.2026. 4.5.2026. Primljeni avans 1.493,79

1.534,17 1.534,17
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DAS, D.0.0.
ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23 
10310 IVANIĆ-GRAD 
OIB: 05109091010

Za razdoblje: 1.1.1990. do 27.8.2026.
Vrijeme ispisa; 11:04:11,27.8.2026.

ANALITIČKA KARTICA - SVE STAVKE

Dat. Dat. Dat. Opis Iznos
Ugovor Račun dokumenta dospijeća knjiženja računa Uplata Saldo
68392 139995-1-1 1.6.2026. 15.6.2026. 1.6.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00
68392 169 18.6.2026. 18.6.2026. 18.6.2026. Uplata 40,38
68392 486129 31.5.2026. 31.5.2026. 1.6.2026. Primljeni avans 1.493,79

1.534,17 1.534,17
68392 165378-1-1 1.7.2026. 15.7.2026. 1.7.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00

1.534,17 0,00 1.534,17
68392 177329-1-1 31.7.2026. 7.8.2026. 31.7.2026. Opomena i zatezne 

kamate
16,94 0,00

16,94 0,00 16,94
68392 191009-1-1 3.8.2026. 15.8.2026. 3.8.2026. Mjesečna rata 1.534,17 0,00

1.534,17 0,00 1.534,17
68392 197006-1-1 14.8.2026. 21.8.2026. 14.8.2026. Opomena i zatezne 

kamate
16,07 0,00

16,07 0,00 16,07

Po ugovoru: 68392 29.460,02 26.358,67 3.101,35

Po kupcu: 58.499,31 54.208,21 4.291,10
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Izračun zakonskih zateznih kamata

VRSTA IZRAČUNA

Zatezne kamate za pravnu osobu

DATUM IZRAČUNA

26.08.2026

VALUTA

EUR

PREGLED IZRAČUNA

Stavka / Opis Datum Iznos Dug po kamati Ukupni dug

GLAVNICA: 66.136,00 15.08.2026 605,36 0,00 605,36

Period obračuna Osnovica Br. dana K. stopa Kta razdoblja Kta kumulativno Dug kumulativno

16.08.2026-26.08.2026 605,36 11 10,40% 1,90 1,90 607,26



Stavka / Opis Datum Iznos Dug po kamati Ukupni dug

GLAVNICA: 68.391,00 18.06.2026 40,38 0,00 40,38

Period obračuna Osnovica Br. dana K. stopa Kta razdoblja Kta kumulativno Dug kumulativno

19.06.2026-30.06.2026 40,38 12 10,15% 0,13 0,13 40,51

01.07.2026-26.08.2026 40,38 57 10,40% 0,66 0,79 41,17



stavka / Opis Datum Iznos Dug po kamati Ukupni dug

GLAVNICA: 68.391,00 15.08.2026 544,01 0,00 544,01

Period obračuna Osnovica Br. dana K. stopa Kta razdoblja Kta kumulativno Dug kumulativno

16.08.2026-26.08.2026 544,01 11 10,40% 1,71 1,71 545,72



Stavka / Opis Datum Iznos Dug po kamati Ukupni dug

GLAVNICA: 68.392,00 15.07.2026 1.534,17 0,00 1.534,17

Period obračuna Osnovica Br. dana K. stopa Kta razdoblja Kta kumulativno Dug kumulativno

16.07.2026-26.08.2026 1.534,17 42 10,40% 18,36 18,36 1.552,53



Stavka / Opis Datum Iznos Dug po kamati Ukupni dug

GLAVNICA: 68.392,00 07.08.2026 16,94 0,00 16,94

Period obračuna Osnovica Br. dana K. stopa Kta razdoblja Kta kumulativno Dug kumulativno

08.08.2026 - 26.08.2026 16,94 19 10,40% 0,09 0,09 17,03



Stavka / Opis Datum Iznos Dug po kamati Ukupni dug

GLAVNICA: 68.392,00 15.08.2026 1.534,17 0,00 1.534,17

Period obračuna Osnovica Br. dana K. Stopa Kta razdoblja Kta kumulativno Dug kumulativno

16.08.2026-26.08.2026 1.534,17 11 10,40% 4,81 4,81 1.538,98



Stavka / Opis Datum Iznos Dug po kamati Ukupni dug

GLAVNICA: 68.392,00 21.08.2026 16,07 0,00 16,07

Period obračuna Osnovica Br. dana K. stopa Kta razdoblja Kta kumulativno Dug kumulativno

22.08.2026 - 26.08.2026 16,07 5 10,40% 0,02 0,02 16,09

REKAPITULACIJA NA DAN 26.08.2026 

Glavnica (7)

Kamate

Ukupni dug
Glavnica + kamate

4.291,10 EUR 

27,68 EUR 

4.318,78 EUR



1 II lili II II IMPULS
II Ili III II 1 Leasina

UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

Hrvatska

66136
(dalje u tekstu također: Ugovor), zaključen između društva IMPULS - LEASING đ.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Ulica Velimira Skorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni 
Identifikacijski broj (OIB): 65918029671, (u daljnjem tekstu: ,1L") i sljedećeg;

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka: DAS, D.0.0.

Prebivalište/sjedište: ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23. 10310 IVANIĆ-GRAD

OIB;

Telefon/Faks: /

05109091010

MBS (matični broj subjekta): 080289756

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa Istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga I društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasir^ga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 
Proizvođač:

KOGEL CARGO S24-1 3-osovinska poluprikolica

Broj šasije: VVKOS0002400317676

Godina proizvodnje: 2025 Snaga u kW: 0 Serijski broj:

1 1 Osobno vozilo 1 1 Lako dostavno vozilo □ Gospodarsko vozilo [ 1 Radni stroj | | Lako električno vozilo

1 1 Rovilo 1 1 Motocikl □ Kamperi i kamp kućice 1 X 1 Prikolica

m Novo 1 I Rabljeno

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA
Ime 1 prezime/tvrlka: PETRANS PRIKOLICE D.O.O. Prebivalište/sjedište KARLOVAČKA CESTA 217, 10000 ZAGREB

OIB: 13274887106

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata): 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u eun'ma (EUR) kao valuti Ugovora:

•PPMV - posebni porez rta rnotornj vu/ib

Ukupni Iznos naknade za leasing"*:
uz izuzetke sukJa-rtTo tt 21-2. uvjeta diuitva IWPULS-LEAS-'‘*G” 

do 0 za sk.lapa.nj« U'javora © f>rarKn)Sk.cm 6 repiomienjMjni nomiftioc'n
ka.Tiatno'n st'špcn-

44.661.60 EUR

Daljnje pojedine naknade: 0,00 EUR

Ostale rraknade te IL-u poznali troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o.

Nominalna kamatna stopa:**** 5,90 kanalna stapaj« nepromjenjivs

ZAGREB, 27.3.2025.
Mjesto I nadnevak:

-------- bezPDV-a----------- ---------- FfW----------- --------Pbvi5?ć-------- ukupna vrijednost

Vrijednost objekta: 31.500,00 EUR 0,00 EUR 7.875,00 EUR 39.375,00 EUR

Učešće: 7.875,00 EUR 0,00 EUR 7.875,Ć6 £ur
Iznos financiranja: 25.200,00 EUR 6.300,00 EUR 31.500,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 315,00 EUR 0,00 EUR 315,00 EUR

Mjesečna rata 605,36 EUR 0,00 EUR 605,36 EUR

Pečat ipotps Primatelja leasinga

verzija FL0124



SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA
1 X 1 Zadužnica □ Mjenica Izjava 0 zapljeni po pristanku dužnika

1 1 Hipoteka/Pravo zaloga □ Garancija 0 Zadužnica jamca

1 X 1 Izjava jamca plalca □ Bankarska garancija □ Fiducijarni prijenos prava vlasništva□ Izjava o patronatu

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA
Naznačeni u točki 22. Opčlfi uvjeta.

Sastavni dio ovog Ugovora su također Opći uvjeti društva IMPULS LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom, u tekstu ovog Ugovora također: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o., u tekstu ovog Ugovora također: Cjenik, te otplatna tablica. Primatelj 
leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući I Opće uvjete, otplatnu tablicu te važeći Cjenik, kao i da mu je uručen 
primjerak Općih uvjeta, otplatne tablice I Cjenika. DAS đ-0.0-

za prolzvo^nf*.
ZAGREB, 27.3.2025. Ivanld-?
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Potpisom ove Izjave kao Primatelj leasinga Izričito potvrđujem, kako sam prije potpistvai/^Ugfllvora upoznat s vrstom I visinom ostafih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i 
troškova za koje IL može teretiti Primatelja leasinga, te svojim potpisom potvrđujem da //e unjčen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o.
Svojim potpisom na ovoj izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su ml sve poredbe Ugovora, što se odnosi na sve sastavne dijelove Ugovora kako su navedeni u 
odredbi tč. 1.1. Općih uvjeta, jasne, uočljive i lako razumljive te kako u pol Junosti prihvaćzirn sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći iz zaključenja i ispunjenja Ugovora.

ZAGREB, 27.3.2025.
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^ĐAS/đ.o.o.
trgovinu i usluge 
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom

1. ZNAČENJE IZRAZA
i.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primateija 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, odnosno 
troškova, u daljnjem tekstu također; Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom, kao i sve kasnije izmjene I dopune istih, a koji svi fine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o financijskom 
leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Ulica 
Velimira Skorpika 24/1, MBS: 080575661, OIB: 65918029671, matični broj posiovnog subjekta: 02125013, (u daljnjem tekstu: IL ili IMPULS-LEASING 
d.o.o ili društvo IMPULS-LEASING d.o.o.).
1.3. Primatelj leasinga - Je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na temelju 
kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega Je Primatelj leasinga isto tako 
sam Izabrao.
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja š davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod Jamcem se podrazumijeva Jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od Jamca platca ili od obojice istodobno.

.1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i 
Primatelja leasinga.
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga određuje se 
Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u.
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem danu 
tog mjeseca.
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj Je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu ili Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača.
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: ‘Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga u 
kojima Je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko Je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: ‘Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Ut^eta. Nominaina kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
Je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz Izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih U\^eta.
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada I ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već Je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga.
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju Jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako Je izrijekom predviđena Cjenikom vrijedećim u 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako Je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru.
1.15. Informativni obračun - predstavlja obračun dospjelih nenamirenih tražbina i preostalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema 
otplatnoj tablici (otplatnom planu) umanjenih za iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga (ostatak glavnice), kao i 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing, uključujući i otkupnu vrijednost, s informativnim karakterom, koji vrijedi isključivo na dan njegova 
izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze iz Ugovora se smatraju 
ispunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjet, da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a prema Primatelju 
leasinga, s time da iL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i druge naknade i tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga namirio tražbinu 
navedenu u informativnom obračunu.
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja tog obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA / ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga Je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga.
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti Je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem Istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga niti bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjelošću.
2.3. Ukoiiko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga ostaje u 
vlasništvu IL-a.
2.4. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u. Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez obzira na temelju 
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine.
2.5. Primatelj leasinga Je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu.
2.6. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odrtosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju 
pravnog posla niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti Izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora.
2.7. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju 
samostalnost. S iznimkom vozila kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta 
leasinga. Primatelju leasinga nije dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2.8. Primatelj leasinga Je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne I Javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga Je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč. 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, I to najkasnije unutar roka bd 15 (slovima: petnaest) dana računajući od 
dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA |
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registni, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu. kao i o zapljeni, propasti ili

verzija FL 0124 3



oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na Isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Primatelj leasinga i jamac platac su za trajanja Ugovora i bez posebnog poziva od strane IL-a 
obvezni bez odgode, a najkasnije u roku od 8 dana, izvijestiti IL o svakoj promjeni svojeg statusa ili statusa svojeg člana društva, dioničara ili osnivača, 
kao politički izložene osobe, a pov.'ti toga na zahtjev IL-a u zatraženom roku, koji ne može biti dulji od 8 dana. dostaviti svu od strane IL-a u svrhu 
ispunjenja obveza IL-a u skladu sa Zakonom o sprječavanju pranja novca i financiranja terorizma ili drugim propisima, odnosno u vezi s provođenjem 
sankcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju. U protivnom je IL ovlašten, kao i u slučaju da su Primatelj leasinga ili jamac 
platac ili osoba pod čijom kontrolom se oni nalaze, u skladu s propisima koji reguliraju sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma, uvršteni na 
bilo koji od primjenjivih sankcijskih popisa, raskinuti Ugovor, za koji slučaj se Primatelj leasinga i jamac platac odriču svakog zahtjeva prema IL-u za 
naknadu štete. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene na staru adresu smatraju se 
pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena,' obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga I jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga I jamaca, I iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac Qamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka I drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao I druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje III ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakcijskom računu IL-a, a sva od strane IL-a 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora I u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja 
tražbina IL-a služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika, mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, 
izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijami prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će 
Primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primatelj 
leasinga Je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA / TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopijenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu I službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao I sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u čianku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASiNGA I IZ OBJEKTA LEASiNGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s viasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku Štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga iii koja može nastati biio kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, ziouporabom ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga i/ili nemogućnost korištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke ili 
gospodarske neupotrebljivosti iii više sile, ne može biti osnova za umanjenje iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da Je Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastati, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnom, kaznenom ili nekom drugom postupku.
10.2. Održavanje I popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga Je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komercijalnog jamstva za Objekt leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled I registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne Izvrši iii tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga Ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru.
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt ieasinga, a koji nisu Izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u 
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena
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osiguranja I si., snosit će Primatelj leasinga.
11.2. Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom. Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana od registracije Objekta leasinga. 
odnosno ako Objekt leasinga ne podliježe registraciji, u roku od 8 dana po preuzimanju Objekta leasinga. Hrvatskoj radio televiziji prijaviti postojanje 
radio prijamnika i plaćati mjesečnu pristojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko ne postoji .neki od razloga za oslobođenje od njezinog 
plaćanja, ili prijamnik, ako se on ne koristi i za to postoje propisima predviđeni uvjeti, odjaviti, te k tome Hrvatsku radio televiziju o svakoj promjeni 
izvješćivati u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji.
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovoru Iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana 
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za 
leasing, IL je ovlašten za razdoblje od isplate kupoprodajne cijene Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju 
leasinga interkalamu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi uglavljenoj Ugovorom.
12. JAMSTVO i
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno dd Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti ža određeno stanje ili 
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva iii određenog stanja Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavijaču. Primatelj leasinga priiikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u Ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga.
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz komercijalnog jamstva za Objekt leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne ispomči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak, Primateij leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem.
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
komercijalnog jamstva Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primateiju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga 
odnosno svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova komercijalnog jamstva odnosno materijalnih nedostataka 
Objekta leasinga kao stvari.
13. GUBITAK. MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga, neovisno o 
uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leasinga od neke 
njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA/ KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti 
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguratelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
q'elokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeli popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL-u.
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga istu prijaviti osiguratelju Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraći rok, te bež odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja, ILje ovlašten 
od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik Primatelja 
leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika, za 
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, 
Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti iL-u kao 
osiguraniku.
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora sa za IL prihvatljivim osigurateljem za Objekt 
leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga voziio, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko osiguranju koje pokriva sve 
rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može iznositi najviše 10% (slovima: 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosi rizik izostanka ili isključenja osigurateljnog pokrića za određena podruma 
ili zemije odnosnog društva za osiguranje. Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili o punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan, da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja Imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u.
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja Iz točke 15.1. i 15.2. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan 
na vlastit! trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja 
imovine za dijelove pogona.
16.4. ILje ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopili propisana obvezna 
osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, 
IL Je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske 
odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao I puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja kao I troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga.
15.5. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.4. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, ILje ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane IL-a U smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi I svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj leasinga je obvezan IL-u, kao i trećim osobama nadoknaditi štetu riastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
rizik nije pokriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primateij leasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.
16. PLAĆANJA ;
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o lome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira Iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze I bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate. ;
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16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rata leasinga dospijeva 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinga, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata leasinga dospijeva 15. (slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje Ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. ILje ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno Iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora ILJe ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI)
Jamd jamče kao jamci platci za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
nemirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao I sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih Ili dnjgih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
proqene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije I druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju leasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u Iznosima utvrđenim Cjenikom. Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena za dospjele nepodmirene tražbine određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA / VALUTA PLAĆANJA
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR).
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate leasinga u smislu odredaba 
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijela glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera Ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je promjenjiva 
i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). Primatelja leasinga će 
se 0 promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, obavijestifi upućivanjem 
obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje ili računima 
izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog Iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima; dvadeset posto), 
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
22. RASKID UGOVORA
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga; ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja 
sukladno ovim Uvjetima, ako ne postupi po pozivu IL-a na preuzimanje Objekta leasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-u ne omogući pregled 
Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa ispunjenjem dospjelih obveza Iz Ugovora 
ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamd ne ispune jednu od svojih obveza iz točke
4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom financijskom ili Imovinskom stanju ili daigim 
okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, 
ukoliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim postupdma ili propustima dovede u opasnost pravo 
vlasništva ili druga prava I interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja 
leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona, posebice ako bilo Primatelj leasinga ili jamac platac u roku od 8 dana, bez posebnog 
poziva ili temeljem poziva od strane IL-a, ne izvijeste IL o promjeni svojeg statusa ili statusa svojeg člana društva, dioničara ili osnivača kao politički 
izložene osobe, ili u istom roku IL-u ne dostavi svu od strane IL-a u svrhu ispunjenja obveza u skladu sa Zakonom o sprječavanju pranja novca I 
financiranja terorizma ili drugim propisima, odnosno u vezi s provođenjem sankcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju, 
odnosno ako su Primatelj leasinga ili jamac platac ili osoba pod čijom kontrolom se oni nalaze, u skladu s propisima koji reguliraju sprječavanje pranja 
novca i financiranja terorizma, uvršteni na bilo koji od primjenjivih sankcijskih popisa, kao i ako postoje indikatori na zaobilaženje od strane Primatelja 
leasinga ili jamca platca, ili njihovog člana društva, dioničara Ili osnivača, odnosno osobe pod čijom kontrolom se oni nalaze, mjera ograničavanja, ili 
ako bi IL već zbog same činjenice postojanja ili tijeka Ugovora, obzirom na status Primatelja leasinga, jamca platca, ili njihovog člana društva, dioničara 
ili osnivača, odnosno osobe pod čijom kontrolom se oni nalaze temeljem propisa koji reguliraju sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma, 
mogao biti Izložen mjerama ograničavanja, odnosno drugim štetnim posljedicama u smislu propisa koji reguliraju sprječavanje pranja novca i 
financiranja terorizma. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom 
pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora.
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
također i nepodmireni iznos financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preostalih
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nedospjelih Rata leasinga, koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, umanjeno za 
iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga. zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
tablici u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora.
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovornog trajanja Ugovora u 
visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice).
22.5. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga.
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing, Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati dugovani 
iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka 
Ugovora ne otkupLObjekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice ključevima vozila, Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a. i to na mjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda I naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda.
23.2. IL je ovlašten obračunati 1 Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga. kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga 
u visini utvrđenoj Cjenikom.
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu Ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko 
se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.).
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu 
za slučaj zakašnjenja u visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a 
nema nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na 
obračunavanje i naplatu predmetne ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog 
iznosa ugovorne kazne prema Primatelju leasinga.
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom 
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta.
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL, a u svrhu utvrđivanja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovarajući 
nalaz i mišljenje III druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: .Proqena“). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, IL je ovlašten prikupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25. OBRAČUN
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i obračun 
svih tražbina IL-a koje proizlaze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvati 
na plaćanje nepodmirenih tražbina. U slučaju Isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom 
(dospjele nepodmirene Rate leasinga i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zatezne kamate, 
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu ajenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga, zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za ugovorne kamate sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno otplatnoj tablici i svih 
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i ovih Uvjeta, 
umanjiti za neto iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga. U u slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se prilikom obračuna 
potraživati samo ukoliko je Primatelj leasinga Iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih Uvjeta. IL je također ovlašten i 
naknadno^ u cijelosti ili djelomično obračunati ugovornu kaznu (točka 23.5. oviti Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti informativni obračun i prije povrata 
odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U Islučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun IL će dostaviti 
Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u 
roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog obračuna te 
nemirenja svih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je uplatiti u korist Primatelja leasinga, 
odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora I u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana Isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno točki
16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za djenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da!su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući I porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac. 26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno 
isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati IL-u.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac Qamd) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji Iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane,
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opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki. IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. U slučaju da su Primatelj leasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja. IL određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga ili jamac vlasnici obrta, isti odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a, rok od 60 (slovima: šezdeset) dana za vraćanje sredstava osiguranja 
počet će teći nakon što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćena IL-u.'
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost Ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave. Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. ILje ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeli na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena 
obavljati poslove leasinga, i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno povi Cjenik se najkasnije na i 
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. ” '

ZAGREB, 27.3.2025,
Mjesto i datum

nm r^d'A'G- Matola 23
0/B:05109091010
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68391
S POVEĆANOM POSLJEDNJOM MJESEČNOM RATOM S NEPROMJENJIVOM NOMINALNOM KAMATNOM STOPOM

drUŠtVa IMPULS ■ LEASING d ° 0 ■ Ea sledištem u 10090 Za9reb. Ui'ca Velim„a Škorp.ka 24/1. MBS: 080575661 osobn,identifikacijski broj (OIB): 65918029671, (u daljnjem tekstu: ,IL-) i sljedećeg: r odo i, osoom

PRIMATELJA LEASINGA;

Ime I prozime/tvrtka: DAS, D O 0.

Prebivalište/sjedište: ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23, 10310 IVANIĆ-GRAD

OIB:
Tdcfon/Faks: /

05109091010 
MBS (matični broj subjekta); 080289756

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja ieasinga:

S1Tidn9^lPr<Ti!^ PraTe UČinke 0d trenUtka P0,'piSa iS,0g od strane obiju ugovornih strana. Primatelja Ieasinga i društva IL Primatelj Ieasinga potpisom ovog Ugovora 
^pirnTrir!. t'nrtUJe A P PnT10 2nanie kak0 ni Prodavate,j objcMo Ieasinga niti dobavljač objekta Ieasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvat, kao ugovoriti
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve SDoredne odredbe ni donune nisu iinnvnr^n« lan ugovonti

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, (ip: KRONE SD MEGA
Proizvođač: Broj šasije: VVKESD000000912288

Godina proizvodnje: 2019 Snaga u kW: 0 Senjski broj:

1 1 Osobno vozilo 1 1 Lako dostavno vozilo □ Gospodarsko vozilo f 1 Radni stroj | | Lako električno vozilo

1 1 Rovilo 1 1 Motocikl □ Kamperi i kamp kućice j X 1 Prikolica

1 1 Novo 1 X| Rabljeno

Prijeđeni kilcmetir: 0 km Datum prve registracije: 10.10.2019.

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime I prezime/tvrtka: BMTS TRANS-SERVIS EXPORT-IMPORT, C Prebivalište/sjedište ŠIROKE LEDINE 15, 42000 VAR/\ŽDIN

OIB: 99974697179

VRUEME TRAJANJA UGOVORA 
Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata): 24

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u euiima (EUR) kao valuti Ugovora:

bez MJV-a pAmv PUV 2b% Ukupna vrijednost
lb 000,00 EUR 0,00 EUR 3.750,00 EUR i 8,750,00 EuR
3.750,00 EUR 0,00 EUR 3.750,00 EUR

Iznos f^nancrarijj- 12.000,00 EUR 3.000,00 EUR lb.000,00 EUR
05kupn:i vrijednost clijekin. 15O,O0 EUft 6,00'EUR 150,00 EUR
rrnsriO’/t chrade Ugovorni: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR
Mje-SeniiT raU (os-rn pci’jeCnjf?): — Š44.0I EUR 0,00 EUR 644,01 EUR
Pos)cd.nj.s iiij-jsncna r.ila. 3 774,37 EUR 0,00 EUR 5.774,37 EUR

*PPMV • posebni poiei na molorna vozila

Ukupni iznos naknade za leasing**:
•••rfi •>rc..rr UJ teae'ii LM'.' .vTii Uvjeta đ-.j'.t.i (MPULS-LEASlNG”
i5.:e. 1'ldfjfije lij-.iTiO n ; *1- fe.j.tngu % poPjednioin
r|L.cCi LT- f'.'-n j "uiwv-iA^^ .Hrslnom sMf-.sti,

Daljnje pojedine naknade:

20,336,60 EUR

0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja Ieasinga utvrđeni su Cjenikom dnjštva IMPULS-LEASING d o.o.

Nominalna kamatna stopa: 7,60 % Nonvoaln* kt/njlni i*0p» je oepromjenf.a

ZAGREB, 1,9.2025.
Mjesto I rajnc-.r.i-:;

."/BAS d.0.0.
a proizvodnju, trgovinu' 

(vanld-Grad. A. 6. Matoia 23 
018:05109091010
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SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

|X I Zadužnica □ Mjenica I X I Izjava 0 zapljeni po pristanku dužnika

I I Hipoteka/P/avo zaloga □ Garancija I X I Zadužnica jamca

IX I Izjava jamca pl.itca □ Bankarska garancija I I Fiducijanii prijenos prava vlasništva

I I Izjava 0 patfonatu

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta.

Sastavni dio ovog Ugovora su također Opd uvjeti društva IMPULS LEASING d o o za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s posljednjom povećanom mjesečnom ratom s 
nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u tekstu ovog Ugovora također: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d o o . u tekstu ovog Ugovora također; 
Cjenik, te otplatna tablica. Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje daje proćitao I prihvatio sve uvjete Ugovora i.il-ii4-;ujjul i Opće uvjete, otp jinu tablicu te važeći 
Cjenik, kao i da mu je uručen primjerak Općih uvjeta, otplatne tablice i Cjenika // /i J .J>AS d.o.o.

/r#?i!al2ViK)n)u, trgovinu 1 usluge 
'' / Ivanič-Građ. A. G. Matoša 23

OIB:001090<>lOinZAGREB. 1 9.2025.

Mjesto i nadnevak: i\ I potpis P>imateljy leasinga

.o. ..
,r~.x -S7/V/3

»inn

ZAGREB
Mjesto i nadnevak:

IZJAVA

Potpisom ove izjave kao Primatelj leasinga izričito potvrđujem, kako sam prije potpisivanja Ugovora upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostaBh naknada i 
troškova za koje IL može teretiti Primatelja leasinga, te svojim potpisom poNrdujem da mi je uručen vrijeđeći Qenik društva IMPULS LEASING d.o.o. Svojim potpisom na ovo] 
izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su mi sve odredbe Ugovora, što se odnosi na sve sastavne dijelove Ugovora kako su navedeni u odredbi tč. 1.1. Općih 
uvjeta, jasne, uočljive i lako razumljive te kako u potpunosti prihvaćam sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći Iz zaključenja i ispunjenja Ugovora.

ZAGREB, 1.9.2025,
Mjesto I nadnevak: /

DAS d.o.o.
2a proizvodnju, trgovinu (us|uge 

Ivapli-Građ, A. 6. MatoJa 23 
OIB:05109091010

I rntiii'. riifndti'lj.i lt»3iirig.i
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1. ZNAČENJE IZRAZA

tS'r UrP0Tima',Ja konkretne/a^nie "' n«,a"'« kDnk(B"’°9 ''uška. *« p"v J .1 o^'čun1 n knada 
nd^ idniam mt^±^^;S' n k- 071 0p? UV|C“ ‘<™šlva IMPULS-LEASING d.o.o, za sklapanje ugovora o fmancijskom leasingu s povečanorn 
poJjed ;om mjesečnom ratom s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, kao i sve Kasnije izmjene i dopune istih a koii svt riim nir.n^>/«.
imSo|stvt°p5rS.,Cl UVi0tl ne Prin’ieniU"'Se na UgOVOre 0 fln'3ncl>kum loasin3u zaključena s ptlmaldiima leasinga kuji' po vrliedećim propisima

vllLrL ?;;r;;eatva-,tlwrilt!!ic druMvo lt/PULS ' leasing d,ušlvo S ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zaarebu Ulica
d.o o. ili ^uštvp^^^UL^L^Agi^p^o^1 65916029671' malićni br°i Poslovnog subjekta: 02125013 (u daljnjem tekstu: IL ili IMPULS-LEA^NG

Ieasl,n.3a:ii1e svaka Moko osoba, osim fizičke osobo koja po v.ijedečln, propisima ima svojstvo potrošača ili pravna osoba s koiom IL kan 
ffoiLkrieasinoi0"'^9d ’l0'03DSOba®tJ'eee'-'aN'okorišlenjaObjekialoasingauzcbveLplaćan,^ugovoLenaknad" '
nHn,,cnTaL! ?S ■ P°d ot>JeWom eas nga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo 
nnnunranl^^i« i r rna aT® (ukl|uauJuc‘ ( buduču slvar) koju je izahrao Piimatelj leaslnga, a koju rnu'IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdie 
sam tobrao V 6 lma Pfeda 9 "a kor,štenle- nak'on 4,0 IL 0hieW '^asinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto lako

stiečeCt?ravcfvlasni5tual3nalnkf^*fe|PO<!raZUnnaiVa T3-''?,3 !li.fiziČ.ka °Soba k°ia s davate|Jem 'easinga sklopl.ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
teasfngr VlaSn,ŠtVa na 0bJek,u leaslng3' Dobavl)ac Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga. kao i Primatelj leasinga u slučaju povratnog

1^6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac ptalac odnosno ona osoba koja IL-u za djelu obvezu Primalelia leasinoa kad niavnnn ri,i^nii =i 
odgovara za Ispunjenje pbveza Iz Ugovora iH u vezi s Ugovorom sofidamo s Primaldjem leasinga. naSčInTpod Istim ^ p3nŽr'LS|;
^Z Dan sluDan? Vna°Vn k' "’t Pravo‘zbora zaht|ievatl Ispuiijonje bilo od Primalelja leasinga. bilo od Jamca platca ili od obojice istodobno 
Prlm° telja lSigr 9U 0dn0S,1° dan sklaPanla Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenili predstavnika IL-a i

Ugovorom.PO0etka tii6ka 'eaSin9a ' naStUP3 dan0m Preuzimanja obiek,a leasin9a od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga određuje se

UgovOTU odrede^0/obvSie'^rimaielfa leSlnga'p're'ma ^L-<ijU k0ii naStUPa nak°n 0393 P°četka ti,<ikS ,eaSinga 1 33 k°ji đan d°SplJeVaiU na naP,ata sva a 
darm .ogm^es'^'M.3 * 0d90Vara °nDm danU U mieSeCU "a k0i' U9°VOr P<ianJd ,0Ći- Ukolik° miesec nema tog dana- dan Ugovora odgovara Posljednjem

s S!S:sss8saKsr ,v‘1'* km" p“™“ •
r!L1,:2nipNnflafldaZa laa®'ng: ®3st°jl s.e od zbr°ia Iznosa pojedinih naknada za leasing, a sačinjavaju je učešće u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinoa (u
voS datL t^ltu -Rom LSČ-r r?,e leaSin9auU k0l,ma le sadržan ' P°seban P°'az na motorna vozila ukoliko je ObjektSgb mXno 
^?im unovrS R t^ 9 U9OV0rena Otkupna vrijednost Objekta leasinga, te troškovi obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikorn 1
^ifnarl«9^ PLi IOnlf Pg0VĐ,'®n.a Otkupna vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing i to posljednji dodatni dio 

knmalna rn«510"1'S,i-a °w P''m|telf Ieasl|,|9a Stječe pravo Vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta Nominalna 
Uvjete P P Jen)'Va' V s,na Ra,a leasln9a je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz Izuzetak sukladno odredbama točke 21 2 ov^h

Uoovn>neaĆ|fnii!3,mfnm!'iia nep°vratn0 Plakanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapania

°,hrae?n d0SPietih nenamirenih ,ražbina j preostalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema 
nePđosn!Lmib:faraćnnnh^ Z3 iz"os,e ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga (ostatak glavnice) kao I

uS P 'f3'"3' 1ukllueTc ‘ 0lkUPnlJ vPJcd'10SL s Informativnim karakterom, koji vrijedi Isključivo na dan njegova
UkoliJso Prlmatelj^leasinga lUi uplall U cijelosti Iznos naveden u Informativnom obračunu, njegove obveze Iz Ueovora se smalralu 

pasinnn Uu0V ti odpbrerija takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjet, da po konačnom obračunu ne postoje tražbine iL-a prema Primateliu
H ta L pr'dr2fva,,Prav° Primatelju leasinga naknadno zaračunali Iroškdve iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i druge naknade I tražbine Iz 

rmvedenu u SorSrSbSu' inf0rma"Vbi 0bra£un SVe do izdavanja konačnog obračuna j to bez obzira je li Primatelj leasinga namirio tražbinu

ln « Ve2i S U3~ nak0n niegova a- a —Via se na temelju
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
nesa^ostalnl'ppsjednlkObiekVa^s'Mga30 ' nakPn IS,eka 'U90V0ra’ 0biek'leasinga ie iskliueiv° vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i

n'm ilf n8 '"“f 'eP'e'iam1 u9°vora nili lemeljem računa izdanih pd sirane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta
Oblekuf ieasinaa0|lBas^,|empkpm9ittn?:^,^ektarr, |eaS ,,3a Vi k0riSt lrfiih.xosoba' U90v°r ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objek u leasinga te se lemeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primalelja leasinga niti bilo koju treću osobu Vrijeme posiedovania 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjeloSču. J P)J
vlasnlštvuk|L-a0baV aČ 0biekl leaSlnga izravn° isPoruC( Primatelju leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga ostaje u
kotegUpravnog phoL'fu'^lllrafepTedmel3^^^^"^"93 Prema ,L‘U’ Prlma'elj ,eaSin9a nema PraV° ZadrŽan]a °biekta ,eaSinga' beZ obzira na teme|iu 
on-!^lV'a1telJ leaSin3a JV dužani_obiekl leasinga držali 1 prikazivati odvojeno od svoje Imovine. Ukoliko se Objekt leaslnga koristi u poslovne svrhe 
2 6 PrirJin elVleasVrfna1^«6 ^><onske odredbe, propisi I uzanco, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu I poreznom pravo^
2;g; j leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dali u zakup, odnosno najam lji podleasing, Primatelj leasinga ne smije ni na temeliu
^TpZT3, 1 r b"° kOJ'drL,9,aaČ,r: đru9°J osobl PrePus,m koriš,enje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasll Iz Ugnvorn. J 1
snmn.! 2innti 1s,n‘J® °bJfkl. eas,n9a P"Vezali s nekretninama III drugim stvarima na način da bi isti makar I samo djelomično izgubio svoju 

^rim^t|n? |V i*21 3| plo'?.,a kao ObJekla leasinga, Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja 
Objekta leasinga. Primatelju leaslnga nije dozvoljeno ugrađivali ili Izgrađivali dijelove ili opremu Objekta leasinga »li
2.8 Prima elj leasinga je dužan bez odgode odnosno najkasnije u roku od 2-1 (slovima: dvadeset četiri) sala pisanim putem obavilesliti IL o svakom 
zahtjevu III pokušaju reče osobe. ukljuCujua i lljela državne I Javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi ^ posHe^cu ^00« Ijrii^uorož^vant Ik 
oarBn;cavan,e prava vlasništva IL-a na Objektu leaslnga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosrm u roku cS 24 (slovfma. dvadeset
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četiri) S3t3 pisanim putem obavijestiti IL u slučaju da treća osobe pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, c l;oja ‘ 
radnja isključuje, umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga 
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, I to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana računajući od 
dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga,
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4 1, Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta Ili boravišta, kao I o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti Ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Primatelj leasinga i jamac platac su za trajanja Ugovora i bez posebnog poziva od strane IL-a 
obvezni bez odgode, a najkasnije u roku od 8 dana, izvijestiti IL o svakoj promjeni svojeg statusa ili statusa svojeg člana društva, dioničara ili osnivača, 
kao politički izložene osobe, a povrh toga na zahtjev IL-a u zatraženom roku, koji ne može biti dulji od 8 dana, dostaviti svu od strane IL-a u svrhu 
ispunjenja obveza IL-a u skladu sa Zakonom o sprječavanju pranja novca i financiranja terorizma Ili drugim propisima, odnosno u vezi s provođenjem 
sankcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju. U protivnom je IL ovlašten, kao i u slučaju da su Primatelj leasinga ili jamac 
platac ili osoba pod čijom kontrolom se oni nalaze, u skladu s propisima koji reguliraju sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma, uvršteni na 
bilo koji od primjenjivih sankcijskih popisa, raskinuti Ugovor, za koji slučaj se Primatelj leasinga i jamac platac odriču svakog zahtjeva prema IL-u za 
naknadu štete. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene na staru adresu smatraju se 
pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici 'li drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obraduje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezana s IL-om u marketinške svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i 
obveza koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj 
leasinga i jamac (jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora u 
marketinške svrhe.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka I drugih tijela I ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao I druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a Iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, nadalje u slučaju prijenosa Ugovora, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe navedeni u 
pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakcijskom računu IL-a, a sva od strane IL-a zatražena 
sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana, te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja tražbina IL-a 
služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika, mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, izjava o jamstvu 
trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će Primatelj leasinga 
biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovora
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL. kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija Je vrijednost 2% (slovitria: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju Imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj 
leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA / TRAJAN JE UGOVORA
Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim kada je potpisan od strane ovlaštene osobe i ovjeren službenim pečatom IL-a, nakon što ga je prethodno 
potpisao Primatelj leasinga. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora sa svoje strane.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave III procjena boniteta Primatelja leasinga III jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije Isporuke Objekta leasinga, promjene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora Ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom I 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snbsVsvaki rizik, davanja, troškove I koristi u vezi S Vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga i/ili nemogućnost korištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke ili 
gospodarske neupotrebljivosti ili više sile. ne može biti osnova za umanjenje Iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da je Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastali, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnom, kaznenom ili nekbrn drugom postujiku.
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane firoizvodača Objekta leasinga. njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervniti dijelova odnosnu
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S!^i^’e,0.?a,«PHr^,VO <cfl,a,ip1Kvato,e ‘e uJ ovlaštenih za tu nvvt.u vodla. s obvezno«, ootvrdom uHs;Vrtt križići vozila
Prnuielj ka^.iiga je duzdii pncIiidVHli se uputa za uporabu I servisnog plana proizvođaća Obiekta leasimia te poduzimali sve Sto e nntrp^hno -7-. 
ostvarivanje i održavanje Kotnemljalnog jamsiva za Objekt loasinga. ^ K H d leasinga re poauz)maii sve Sto je potrebno za
n^niQdin?ak?,-.JL0!!vn,nl?a;'in9a VOZi!a ^,'nla.tell lt;as'n9a |o ilužan vozilo reJovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavali propisanim tehiiifMm 
prcgludinid, tL sa svoje strane • neovisno o primitku mogućih podsjcIntKa od sirane IL-a - poduzeli sve Sto ic potrebno za redovno i nnvnvmmn*-.r,
Piifiiatel?iJC|easilMura'od Ic<fl!i'n£*a l.njarJovl' tiporahu sukladnu važećim propisima. U lu svrhu IL ću na zahtjev Primatelja leashiga rdati
Prinidtelju leasiiuja odijDVarajucii punomoć. Svu troškove vezano za lehnićki pregled 1 registracliu objekata leasiriga za vriieriie lmiani.-=9|oa«inn=,
Bosumke koi|Sšu nroroT't1 faS'"i9a- D/?|ValLB'' leasin9a Pridržiiva Pr^vo sam, o iroškti Primalolja Icaslnga, obaviti potrebno i propisane mdnie i 
PrJatirtjteaLirigaVsKiSu^ ,a 4 eaS'"9:’ ,,Kol,k0 Pri,,l;5'c,i ,easinP3 Pravovremeno ne izvrši ili tak djelomično izvrši, a što mu je
profivrio Ugi)vLnaodnQsnrfkor'^š(rcri|Zaaprot^vnogtproplsimaL'U naStane 2b°9 nenamiensk09 korišlenJa 0bJekta leasin9a ko-'-nja Objekta leaslnga 
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI
■vcij'0fc!^!i^nP-ta^a.! d,l»e lroškbv“ koJI se odnosc; na leasir'aa. a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u
kazne rošak nreS?' P J .lc.e prls,,,ibu za rad,° 1 lelcviziju, potez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne

“o»™ “w«»*-»«> - propisi. I
0pren,®S■, r-ad'° pr*8mnikom* PrirnatelJ leasinga je dužan tu činjenicu u roku oj 30 dana od registracije Objekta leasinoa 

mr in nrk-,mniu°b- k| I'-®51"93 n.e Pod 'le2a registraciji, u roku od 8 dana po preuzimanju Objekta leasinga. Hrvatskoj radio televiziji prijaviti postoianle 
p ačali mjesečnu pilstojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko ne postoji neki od razloga za oslobođenje od niuzinoo 

plaćanja, i prijamnlk, ako se on ne koristi i za to postoje propisima predviđeni uvjeti, odjaviti, le k lojue Hrvatsku radio televiziju o svakoj oromieni 
izvješćivati u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji. ' n v ispu raoio mieviziju o svakoj promjeni
od dan/isDlatetL?ŽmLieknnsa sdk|adan1u9°voru iz bilo kojeg razloga ne bude Isporučen Primatelju leasinga unular roka od 5 (slovima: pet) dana 
lelsInS IL liovlaštanzrrLri wPr0dfn? Za leas,n9a od s,rane IL-a- 23 k°ie vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati NpknaduzagslijgsKBssaasas^^ °*1'* “b"™“>«-*■
Primali I 90Vors 2bog is.pravnosti odnosno materijalnih nedoslalaka. nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinoa
Tao V alfa o^noni.,^;t'e,dn-t ' »,ra^“wpmeno Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostavo'potpisuje
kao vlasnika Ot^ekuTleasinga0 90 '09a 03 Z3h‘,eV "-3 P°,VrđLlle |eC",OS,ranom ,zJavom Preuzimanie Objekta' leasinga od Dobavljača u ime L
lr2afinoPa'imkao i Lllh zahii^tifT'3 IL'';1 adfi! SVili 2aHlleva b komercijalnog jamstva za Objekt leasinga le zahljeva na sniženje Učešća Ili Rale
Obiokfleasmga T
PolarN3knarzltastal^lTelalblPkl^^ U9°VOr> 16 ir,'a PraV'° ',a naknadU Štete °d Dob3Vliača' prl tenlu ima P-vo i na
kor^erdialriafllalnhii,9fJV.e za,''<eve Prema Dobavljaču 1 prezvodaču koji postaje s naslova malerljalnih nedostataka Objekta leasinga te 
|l3|ra l?nakarnlitffmi5pr?m-itorS 'i9a ka0 van- Prlmaleli,easln9a ie dužan bez odgode ostvarili sve zahtjeva sukladno svakom od navedenih

lokuful'uturufi^^^liIi^lLT.^u70 ftUnkCiie' IrfT 0hiek,a leasinga 'i' osraničenje mogućnosU korištenja Objekta leasinga. neovisno o 
njegove uJSmodredine obvSe. ' 25 kakav zah,iev Prid’ate,ia leasin3a Prema 'L-u niti oslobađaju Primatelja leasinga od neke

1 ^rš1?TA I.LII!P10TPLJNA. ŠTETA NA objektu leasinga i krađa / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
n Hol li r a leasingaje u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana Od dana oštećenja Objekta leasinoa isti
pSvU šlnitodlJe p2ll P̂;°l0ffaH'liDObaVliaia,OVlaŠlena 23 održavan5e ' P°p'avke Objekta leasinga. le bez odgode dostavili iflp9iLl 

SIele-TJadalle' ''rimatelj leasinga Je dužan poduzeli sve radnje I mjere koje su propisane uvjetima osiguratena u vezi posluoka uredne i
cLlnknrnlerinkf?njaVf v', zrfđe Prociene Štete na Objektu leasinga le likvidacije šteie. uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
ufie'^mm M ,'kv,dac^u št0.le- Prima,ell 'easlnga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekti leasinga, nego Iste
„„|k-. ° . Pmpuslill radionici koja Je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinoa niie
llfataell iiptaćliu,srl|L-mU “ VeZ' StelB °bj0klU leasin9a- Navedeno pravo je pridržano isključivo ILai. a svi eventualni iznosi naknade

U.2 U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je'đužan bez odgode pisanim pulem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe kao i
Inlledtlđelra/^ K Vade.SeH Če-Iiri) 83,3 °d krađe °biek'a leasinga ,slu priiavi,i °-9'^raleIju Objekti lea'staga ’uK U cslguranji

bBH li9/0?® P,sari'ra Putem izvijestiti IL o krađi, u navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
ugovora nakon ist-ka roka od 30 (slovima: trideset) dana ođ dana prijave krađe nadležnoj policijskoi postaji osim ukoliko Obiekt leasinoa hudp 
pronađen unular roka od 30 (stavlma: trideset) dana od dana podnošenja prijave krade. ' P J °je 'eaSin9a bude
osiguravajući drula.nt! StelQ n3 °biektU 'eaSi"9a <OSin' U S"JiajU krade) do raskida Ugovora dolazi u ,renulku kada IL zaPrimi izvid štete

idPriltllldsmlSžtllatilfllTa"atadšf^f' naVeđenihSlUČaieVa "ebUde U P0,PUn°Stinadoknađena odstrana osigurale'ia. 'bJaovlašten

ricn^MDAMT^2, montaža i1' demonlaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik Primatelja leasinga. 
lb. OolGuKANJt;

fnaVn vSmp>r=ilC.9n°bvezart u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastili trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranlka, za 
PrimViPl IpT^i, w p,ravovrBrneno redovno zaključivali propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo.

nhiiktV ilnc Sk0P 1 ugovor ° osi3uran|u od automobilske odgovornosti le prošireno osiguranje ođ nezgode ža vozača I putnike .kao I do 
Migurani°ub k leaSinga Pmvovremeno plaćali premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostavili IL-u kao

Je °1bvezan r]a vlfslil1 lr°aak i 2a šilavp ugovoreno vrijeme trajarija Ugovora sa za IL prihvatljivim osigurateljem za Objekt
rizike u vezi nezoode i krađe^i rtnUU,T°V ae'nl |Uku 'k|° ^e.0bJekl leasln3a vozila' dL,žan Je sklopili ugovor o punom kasko osiguranju koje pokriva sve 
riake u vezi nezgode l krade, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premijo. Sudjelovanje u Sleli može Iznosili najviše 10% (slovima-
Hi zemnrolok0rloaUdmšll,lzS,nnsiri^ teaSin9a Sn°Si riZ'k izostanka 111 lskliučenJa osigurateljnog pokrića za određena područja

I zernlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguramk navedenog ugovora o osiguran u imovine ili o punom kasko osiguranju je IL što se bezuvielno
d&vorni'ke svirnoT'3- 'f35'"93 Jc au9,asT- da se naknada 5>a'a može Isplatiti iek nakon suglasnosti IL^. Primitellleasinga Je takođef
?c^ni LV?r^e fVl ’ ^°! f 0S,9uranJa Imovine, odnosno kasKo pofica neposredno nakon njihovog sklapanja dostavili IL-u
na vi-isUn tro1!? skinrvr nhVI P090nf 0bjskla lGf n9a nisu pokhVeni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga je dužan 
na vlasnu trojak sklopiti obve.no osiguranje za šlete nanesene Irečim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja
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Hrvatska
imovine za dijeiove pogona J
15.4. IL je ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna 
osiguranja, kao I ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga U slučaju da je Objekt leasinga vozilo.
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske 
odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao I puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani Iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga.
15.5. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.4. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, IL je ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane IL-a u smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj leasinga je obvezan IL-u kao i trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
rizik nije pokriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.

16. PLAĆANJA
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora III u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasirigu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira rz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira Sto Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rata leasinga dospijeva 15. 
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinga, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15, (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata leasinga dospijeva 15. (slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjiž.ene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlaisten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora IL je ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili ii vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga na predaju vozila.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI)
Jamci jamče i odgovaraju solidarno kao jamci platoi za ispunjenje kako svih obveza koje je primatelj leasinga preuzeo prema IL-u, tako i svih obveza 
primatelja leasinga koje proizlaze prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sve do njihovog potpunog podmirenja, i to cjelokupnom svojom 
imovinom,
19. NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske III izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju leasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u Iznosima utvrđenim u Cjeniku. Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao I dinamika upućivanja opomena zanepodmirene dospjele tražbine određuju se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA/ VALUTA PLAĆANJA
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR).
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate leasinga u smislu odredaba 
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijela glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, kako 
u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga. tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, biti 
promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, odnosno 
izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing.Visina Naknade za leasing je promjenjiva i ukoliko 
prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). Primatelja leasinga će se o 
promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, obavijestiti upućivanjem 
obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje ili računima 
izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog Iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna Je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset posto), 
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
22. RASKID UGOVORA
.22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno
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UbjeKia leasinga unutar ugovorenog roka. uknkko ne postupi sukladno uputama ih opomenama IL-a u vezi sa ispUnjonjeni tlospjelili obveza Iz Ugovora 
ili u vozi s Ugovorom, a koja nijo iiapri|eđ navedena u ovoj ločki Uvjeta. Ukoliko Primalolj leasrnga Ili jamci iic ls|jiina jednu od svetili obveza iz loiko 
•1.1. ovili Uvjeta, ili se presele u Inozemstvo, ih daju pogrešne III neistiriile podatke o sebi ili svom fiiiancijskom ili imovinskom stanju ili drugim

od jamaca umre ili preslane postojati. Cikoliko Primatelj leasinga svojim postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva ili druga prava i 
interese iL-a ria Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga. ukoliko se prema procjeni IL-a promjeni bonitet Primatelja leasiliga, ukoliko PriiiialelJ 
leasinga na zahtjev. II.-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zairažena Sredstva osiguranja tražbina IL-a Iz Ugovora III u vezi s Ugovorom ili 
Ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnotii tijelu prijedlog za otvaianje predstećajiie nagrxjhe sukladno
odredbama riijurodavnog zakona, posebice ako bilo Primatelj leasinga ili jamac platac u roku od 8 dana, bez posebnog poziva III temeljem poziva od 
sirane IL-a, ne Izvijeste IL o promjeni svojeg statusa ili statusa svojeg člana društva, dioničaia ili osnivača kao politički izložene osobe, ili u Istom roku 
IL-u ne dostavi svu od strane IL-a u svrhu ispunjenja ohveza u skladu sa Zakonom o sprječavanju pranja novca I linanclranja terorizma III diugim 
propisima, odnosno u vezi s provođenjem sahkcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju, odnosno ako su Primatelj 
leasinga Ili jarnac platac ili osoba pođ čijom kontrolom se oni nalaze, u skladu s propisima koji reguliraju sprječavanje pranja novca I rinanclrahja 
terorizma, uvislerii na bilo koji od primjenjivih sankcijskih popisa, kao I ako postoje indikatori na zaobilažerije od strane Primalelja leasinga Ili jamca 
plalca,Jli njihovog člana društva, dioničara III osnivača, odnosno osobe pod čijom kontroloni se oni nalaze, rrijera ograničavanja, ili ako bi IL već zbog 
same činjenice postojanja III lijeka Ugovora, obzirom rta status Primatelja leasinga. Jamca platca. ili njihovog člana društva, dioničara ili osnivača, 
odnosno osobe pod čijom kontrolom se oni nalaze temeljem propisa koji reguliraju sprječavanje pratrja novca i financiranja terorizma, mogao biti Izložen 
mjerama ograničavanja, odnosrto drugim štetnim posljedicama u smislu propisa koji reguliraju sprječavanje pranja novca i finandrarija terorbuna. U 
svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom predaje poštanskom uredu dopisa o raskidu Ugovora preporučenom 
pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja Je poznata IL-u.
22.2, Ugovor še smatra raskinutim ukoliko Primateljem leasinga bude otvoren postupak likvidacije. predsteCajiil postupak ili stečajni postupak, ili ukoliko 
takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen le ako je po službenoj dužriosti otvoren postupak biisanja Primatelja leasinga pravne osobe 
Iz sudskog registra. Ugovor se također smatra taskinulini ukoliko Mmatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno važećem Zakonu 
o trgovačkim društvima. Ili Iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odrpah ne iqavl IL-u da 
preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju kao I 
potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora^
22.3. U Irenulku prljevremenog presianka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, (ako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
lakođer i nepodmireni iznos financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preostalih 
nedospjelih Rata leasinga. koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, umanjeno za 
iznose ugovornih kamata sadržanih U preostalim nedospjelim Ratama leasinga, zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
tablici u trenutku prljevremenog prestanka Ugovora.

tj slučaju prljevremenog prestani«! Ugovora fz bilo kojeg razloga. IL Ima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovorenog trajanja Ugovora u 
visini dd 3% (tri posto) u trenutku presianka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja [ostatak glavnice).
22.5. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing, Ugovor ipak ostaje ria snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati dugovani 
iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko Iz bilo kojeg razloga dođe do prijevromenog presianka Ugovora ili ukoliko nakon i.šteka ugovorenog trajanja Ugovora ne budu ispunjeni 
uvjeti za stjecanje prava vlasništva Primatelja leasinga na Objektu leasinga sukladna točki 2.6.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga 
zajedno s pripadajlićorn opremom (prirrijerice ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu | si.) bez 
odgode vratili u neposredan posjed IL-a, I to na mjestu I u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih 
pretpostavki, vratiti Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući I angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u 
ime IL-a poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo 
kakve šlele. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućili IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno 
proći kako bi se do.šlo do Objekta leasinga le. ukoliko je posjednik predmetne nekretnine, Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu 
suglasnost le ovlašćuje IL U svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene ođ strane IL-a 
poduzeti radnje u vezi predirietne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda.
23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatili stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao I troškove oduzimanja Objekta leasinga 
u visini utvrđenoj Cjenikom.
23.3. Ukoliko Prtriiatelj leasinga nakon isteka Ugovora III u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari Ili opremu od Objekta 
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a .bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23. đ. IL ima praVg na Objektu leasinga usposlavili prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova III uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko 
Se lime mo.'e povećali vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.).
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s Ispunjenjem obveza za svaki započeli mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
za slučaj zakašnjenja u visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a 
nema nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svojo pravo na 
obračunavanje I naplatu predmolne ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog 
Iznosa ugovorne kazne, prema Primatelju leasinga,
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga IL je ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA
24.1. Prirnatelj leasinga je dužan nakon Isteka Ugovora Ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom 
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu I koje odgovara islroSenosli Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovla.štenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratili Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta.
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosli Objekta leasinga od sirane ovla.štenog sudskog 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje iL, a U svrhu utvrđivanja stanja 1 tržišne:vrijednosli Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovarajući 
nalaz i mišljenje Ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena'-). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid. Iznos 
procijenjene vrijednosli Objekta leasinga predstavlja polaziinu cijenu prilikom pokušaja prodaje Objekta leasinga na tržištu. Međulim, ukoliko zbog 
okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodali pp navedenoj cijeni, IL je ovlašten prikupljali ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici 
prodali Objeid leasinga najboljem ponuđaču.
25. OBRAČUN
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prljevremenog prestanka Ugovora Iz bilo kojeg razloga. IL će Izvršili obračun sukladno olplalnoj tablici, kao 1 obračun 
svih tražbina IL-a kpje proizlaze Iz Ugovora ili u vozi s Ugovorom, o černu će IL obavijestili Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, le ga pozvali 
na plaćanje nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine IL-n Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom 
(dospjele nepodmirene Rate leasing i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele riepodmirene tražbine, zatezne kamate.
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trcčkove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23 5 ovih Uvjeta i si) U slučaju p.njevremenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga, zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za ugovorne kamate sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno oiplatnoj tablici i svih 
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom,koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i ovih Uvjeta, umanjiti 
za neto iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga. U slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se priiikom obračuna potraživati 
samo ukoiiko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26 ovih Uvjeta. IL je također ovlašten i naknadno u 
cijelosti ili djelomično obračunavati ugovornu kaznu (točka 23 5, ovih Uvjeta) IL je ovlašten Izvršiti informativni obračun i prije povrata odnosno prije 
prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun IL će dostaviti Primatelju leasinga u 
roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u roku od 60 (slovima: 
šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog obračuna te nemirenja svih tražbina iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je uplatiti u korist Primatelja leasinga, odnosno treće osobe 
(primjerice jamca ili osiguratelja) koja Je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom 
26 MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom, kao Sto su sve Rate leasinga, uključujući i posljednju povećanu (mjesečnu) Ratu leasinga, troškovi, naknade i izdaci te 
moguće zatezne kamate na zakasnjele uplate. Primatelju leasinga nakon isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana 
isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar 
navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema 
Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu 
leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo ti opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike I troškove u vezi prodaje, uključujući i moguće poreze, koji bi teretili takvu prodaju, snosi I plaća kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno Isplatiti odjednom cjelokupni preostali iznos Naknade za leasing pod uvjetom, da se prethodno pisanim 
putem s takvim zahtjevom obrati IL-u, nakon čega će mu IL uputiti obračun visine preostale ukupne Naknade za leasing i mogućih drugih tražbina iz 
Ugovora Ili u vezi s Ugovorom, koji vrijedi isključivo na dan Izdavanja.
26.6. U slučaju stjecanja vlasništva na vozilu kao Objektu leasinga Primatelj leasinga kao novi vlasnik dužan je najkasnije u roku od 8 (slovima: osam) 
dana od stjecanja vlasništva registrirati vozilo na svoje Ime III ga odjaviti.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovoroni, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promjeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima: tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Primatelj leasinga i jamac (jameO neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi 
opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki. IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. U slučaju da su Primatelj leasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja, II. određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga Ili jamac vlasnici obrta, odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno Jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz iii proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući I buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna voziia i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a, rok od 60 dana za vraćanje sredstava osiguranja počet će teći nakon 
što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćena IL-u.
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu niStetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe I štete 
koji su povezani s time. odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje vozila na 
područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s vozilom 
bila Isključena Ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava I obveze Iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena 
obavljati poslove leasinga, i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju.
23.4. Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novii Cjenik se najkasnije na dan 
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. ') ,

ZAGREB, 1.9.2025. za proizvodnju, trgovinu I usluge
■firad,,A. G, Motoia 23Mjesto i datum Pe^l 1 potpis'Ff'mijffel
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU BR. 68392

S POVEĆANOM POSLJEDNJOM MJESEČNOM RATOM S NEPROMJENJIVOM NOMINALNOM KAMATNOM STOPOM

(dalje u tekstu također: Ugovor), zaključen između društva IMPULS - LEASING d o o . sa sjedištem u 10090 Zagreb, Ulica Velimira Škorpika 24/1. MBS: 080575661, osobni 
identifikacijski broj (OIB): 65916029671. (u daljnjem tekstu: ,IL'’) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka: DAS. D O 0

Prebivalište/sjeđištc: ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23. 10310 IVANIĆ-GRAD

OIB:

Teleton/Faks:

05109091010

MBS (matični broj subjekta): 080289756

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja Icasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga i društva IL Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene

OBJEKT LEASINGA 
Marka, model, tip: VOLVO FH 4 500-VTA3T

Proizvođač: Broj šasije: YV2RT40A9KB894401
Godina proizvodnje: 2019 Snaga u kW: 0 Senjski broj:

1 1 Osobno vozilo 1 1 Lako dosiavno vozilo m Gospodarsko vozilo □ Radni stroj 1 1 Lako električno vozilo

1 1 Plovilo ( 1 Motocild □ Kampen i kamp kućice □ Prikolica

1 1 Novo |X| Rabljeno

Prijeđem kilometn: o25.&55km Oaturn prve registracije: 2.1.2019.

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: BMTS TRANS-SERVIS EXPORT-IMPORT, C Prebivalište/sjedište

OIB:

ŠIROKE LEDINE 15.42000 VARAŽDIN

99974697179

VRUEME TRAJANJA UGOVORA 
Trajanje Ugovora u mjeseoma (broj mjesečnih rata): 24

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u eurima (EUR) kao valuti Ugovora;

oez hUV-a -------- prm----------- PUV 2b% ukupna vrijednost
Vfijcdnor.l objckU: 42.000,00 EUR 0,00 EUR 10.500,00 EUR 52.600,00 EUR
Uce'j-čc: 10.500,00 EUR 0,00 EUR 10.500,00 EUR
Iznos financiranja: 33.600,00 EUR 8.400,00 EUR 42.000,00 EUR
Oikupna vrq<9dno:.t ot)jckla7 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR
Troškovi obrade Ujovora: 420,60 EUR 0,00 EUR 420,00 EUR
Mjesečna rata (osim postjednje); 1 534,1VEUR 0,00 EUR 1,534,17 EUR
Posjodnja mjesečna rol.i 10.666,66 EUR 0,00 EUR 10.566,56 EUR

■PPMV - poMbm pofez na motorna vozta

Ukupni iznos naknade za leasing**:
"i cF-omjefif/ uz loJieHe xj| !*dro kt. ‘Jl Or-jl. uv)e'a d il'-i WPULS-LEASINS“ 
1}-« 2a sklapanje Uj-.*'t e fmindj • -i- k-tngu s Ttr.nanom potljedn^m 
>1/ .fCnom talem ane( 'ć'M m nomm.iit I du ii rnalnom s'unrfu

Daljnje pojedine naknade:

56.922,47 EUR

0.00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o. 

Nominalna kamatna stopa;™ 7,50 % ""NoiiMurnhjmairasippapiticpfomjMirvj

ZAGREB, 1 9.2025. 
Mjesto I nadnevak:

Vi' .J-t:,-- đ.0.0.
A prCtTvodnJu, trgovinu I ustuge 
t Ivanić-Grad, A. G. MatoSa 23 

OIB: 05109091010
|Idl I poipi'-. Pi iuijtvljti {tMr. ngj
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SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

1 X| ZaduŽ'iiCa □ Mjer^ica E Izjava 0 zapljeni po pristanku dužnika

1 1 Hipotcka/Pravo zaloga □ Garancija E Zadužnica jamca

IXI Izjava jamca platca □ Bankarska garancija □ Flđudjami prijenos prava vlasništva

1 ] Izjava 0 patronatu

RAZLOZI 1 UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22 Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su također Opći uvjeti društva IMPULS LEASING d o o za sklapanje ugovora o financijskom leasmgu s posljednjom povećanom mjesečnom ratom s 
nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u tekstu ovog Ugovora također: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IMPULS-LtASlNG d o u., u tekstu ovog Us!-c-j.>r
Cjenik, te olplatna tablica Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje daje pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora ul/'JČvjjć« i tc važeći
Cjenik, kao i da mu je uručen primjerak Opah uvjeta, otplatne tablice i Cjenika j D AS d O O

2fi proizvodnju, trgovinu I uslugs
ZAGREB. 1.9 2025 ^ Ivanić-Grad. A. 6. MatoSa 23

CIP: C^1.n<:iQg*1QiQ
Mjebin I n;idrievHk: Pecat i potpis Primatelja leasinga

zAGREB wr~
Mjesto i nadnevak;

IZJAVA

Potpisom ove izjave kao Primatelj leasinga izričito potvrđujem, kako sam prije potpisivanja Ugovora upoznat s vrstom i v.'Jooi'i crJaJih haknada'i^ i ostalih naknada i
troškova za koje IL može teretiti Primatelja leasinga, te svojim potpisom potvrđujem da mije uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS LEASING d o o. Svojim potpisom na ovoj 
izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su mi sve odredbe Ugovora, što se odnosi na sve sastavne dijelove Ugovora kako su navedeni u odredbi tč. 1.1. Općih 
uvjeta, jasne, uočljive I lako razumljive te kako u potpunosti prihvaćam sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći iz zaključenja i ispunjenja Ugovora.

ii

ZAGREB, 1.9.2025.
Mjesio I nadnevak;

, DiAS-^.o.o.
trgovinu t usluge 

r^pfe^šrad, A. 6. MatoSa 23 
05109091010

Pr^1t;pt,.,5 f’ntH'iir-ll i Icasil ij l
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Opći uvjuli Oipšiva IMPULS - LEASING d.o.o za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s povećanom posljednjom mjesečnom ratom s 
nepromjen)ivoni nominalnom karnatnoin stopom.

1. ZNAČENJE IZRAZA
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podiazumijevaju Ugovor o fiiiandjskoni leasingii s tiovečanoni posliednjom rnjesečnarii ratom s iieuroiiiieniivom 

^^al"f,,norn E|eporii, zahtjev Prirnatel|-3 loasiriga za sklapanje ugo.vora o finaricijskom loasingu s povećanom posl;ednjorii nijosečnonr ratom

1 predstavnika IL-a i

. . I ' • - -  - - ' - - - - - -  7" ••'V. ..J. <.C1 I I lar.l icJUcJ, UUlIDsrUJ
daljnjem tekstu također Cjenik, ovi opći uvjeti tlrušiva IMPULS-LEASING d.o o. za sklapanje ugovora o ftnancijskom leasingu s pavečanorn 
posljoanjom mjesečnom ralom s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, kao 1 sve kasnije Izmjene i dopune Istih, a koji svi čine hieauve 
knaj^svojstvo pSro-a£°aPCI UVi0tl n° pnnl'en,uju 60 "B M9Wore o rinaiicljskom leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedečim propisima

,1;2,, IL,‘ (J,užlv2 ,MPuLs ■ leasing društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu. Ulica
dooi^društvo fMPUL^L^SMl^f661) °IB 65Đ18029671' niat,e'" broi poslovnog subjekta: 02125013 (u daljnjem tekstu: IL ili IMPULS-LEASING

V3’ P,,nJate,i leasinga - je svaka fizička osoba, osim fizičke osobe koja po Vrijedečim propisima ima svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao 
dava^^ leasinga sklopi Ugovor na temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu [Jačanja ugovorene naknade.
1^4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva Svaka pokretna Ili nepokrelna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasnišivo 
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju Je izabrao Primatelj leasinga. a koju mu IL temeljem ovog Ugovora I sukladno ovdi” 
ugovorenim uvjebma predaje na korištenje, naken što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto lako

1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna 111 fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leaslnaa 
leSga™70 V asn's Va na 0b|ektu ,oasin9a- Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga, kao i Primatelj leasinga u slučaju povratnog

1.6. Jamac - pod jamcern se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za ajelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika 
odgovara za ispurijenje obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom solidarno s.PrImateijefn leasinga. na Isti način i pod istim uvjetima kao 1 sam Prirnateli 
leasmga. IL, kao vjerovnik, ima pravo ^ora zalitijevati ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platca ili od obojice Istodobno.
Primatelja leaSfnga3 Sna9U 0dl10S"° “an sklaI)ani'a Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih pređsl

UgovoromP05etka 'iieka ,eaSinSa ‘ nas,uPa danom Preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga određuje se

1,9. Dan dospijeća - oznarava uvqek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga I na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u.
danti tog'niiMc^'H3'0ds°va^a onom danu u P1!65000 na "koii Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara posljednjem 

Pa,,r,°|a^ * PP'rr’šaćem se u srnislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o
leasingu ili Zakonom o zaštili potrošača ili Zakonom o potrašačkom kreditiranju.

Zfi laa?T9.: f ast°ji s,e od ::broja iznosa pojedinih naknada za leasing, a sačinjavaju je učešće U ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u 
vniiii H, ia a.D mJesec.ne rste leasing3, u l<0Jima Je sadržan i poseban porez na molbma vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno
voalo (u daljnjom tekstu. Rata leasinga ), ugovorena otkupna vrijednost Objekta leasinga. (e troškovi obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom I 
izričito ugovoreni. Po tome ugovorena otkupna vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing. I to posljednji dodatni dio 
naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna 
Kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga je u smislu odredaba Ugovora neprorhjenjiva, uz Izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih 
Uvjeta.
1.13. Učešće - predstavlja nepo'vralno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primalelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za obračun Rata leasinga I ne vrača se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već Je dio ukupne naknade za 
jeasing. a dospijeva na naplatu prije početka trajanja Ugovora zajedno š prvom Ratoni leasiriga.
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vrijedečim u 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena Iznosom Izričito navedenim u Ugovoru.
1.15. tnformalivni obračun • predstavlja obračun dospjelih nenamirenlli tražbina 1 preaslalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema 
oiplatnoj ablici (otplatnom planu) umanjenih za Iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ralama leasinga (ostatak glavnice), kao I 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing. uključujući I otkupnu vrijednost, s informativnim karakterom, koji Vrijedi Isključivo na dan njegova 
izdavanja. Ukoliko Pnniatoll leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze Iz Ugovora se smatraju 
spunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjel. da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a prema Primatelju 
easinga. s tinie da IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove Iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i druge naknade i tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo izmijenili informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna I to bez obzira je li Primatelj leasinga namirio tražbinu 
navedenu u informativnom obračunu.
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temeliu 
podataka koji su IL-u poznali u vrijeme sastavljanja tog obračuna
2. PRAVO VLASNIŠTVA / ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora. Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga.
2.2. Primatelj leasinga ne može lemeljem Ugovora niti temeljem računa Izdanih od strane IL-a za vrijeme bajanja Ugovora poslati vlasnik Objekta 
teasinga, nill Je ovlašten raspotagali Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni leme!] za prijenos prava vlasniš(>^ na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeli pravo vlasništva na Primatelja leasinga niti bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za sljecanje prava vlasništva dosjelošću.
2.3. Ukotiko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga. pravo vlasništva na Objektu leasinga siječe IL i Objekt leasinga ostaje u 
via^nidlvu
2.4. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u. Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez obzira na temeliu
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. J
2.5. Primalelj leasinga je dužan Objekt leasinga držali I prikazivati odvojeno od svoje Imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi I uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu.
2.6. Primale j leasinga ne smije Objekt leasinga otuđili, opterelitr, dali u zakup, odnosno najam ili pođleasing. Primalelj leasinga ne smije ril na temelju 
pravnog posla nili na b«o koji drđgl način drugoj osobi prepustiti korišlenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti Iz Ugovora.
2.7. Priinalelj leasinga ne smije Objekt leasinga povezali s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar I samo djelomično izgubio svoju 
samoslalnosl. S iznimkom vozila i plovila kao Objekta leasinga. Primalelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti iL-a promijeniti mjesto držanja 
Objekta leasinga. Primalolju leasinga ruje dozvoljeno ugrađivali iti izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2.B PnmatelJ leasinga je dužan bez odgode odnosno najkasnije u roku ođ 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom 
zahtjevu lit pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni Ili koji bi za posljedicu mogli imali ugrožavanje ili 
ograii'cavuitje prava vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto lako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima; dvadeset
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četiri) sats pisanim putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja ? 
radnja isključuje, umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
2 9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč. 2,8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu 
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, I to najkasnije unutar roka od 15 (siovima: petnaest) dana računajući od 
dana kada jo IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4 OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestili IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora Primatelj leasinga i jamac platac su za trajanja Ugovora i bez posebnog poziva od strane IL-a 
obvezni bez odgode, a najkasnije u roku od 8 dana, izvijestiti IL o svakoj promjeni svojeg statusa ili statusa svojeg člana društva, dioničara ili osnivača, 
kao politički izložene osobe, a povrh toga na zahtjev IL-a u zatraženom roku, koji ne može biti dulji od 8 dana, dostaviti svu od sirane IL-a u svrhu 
ispunjenja obveza IL-a u skladu sa Zakonom o sprječavanju pranja novca i financiranja terorizma ili drugim propisima, odnosno u vezi s provođenjem 
sankcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju U protivnom je IL ovlašten, kao i u slučaju da su Primatelj leasinga ili Jamac 
platac ili osoba pod čijom kontrolom se oni nalaze, u skladu s propisima koji reguliraju sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma, uvršteni na 
bilo koji od primjenjivih sankcijskih popisa, raskinuti Ugovor, za koji slučaj se Primatelj leasinga i Jamac platac odriču svakog zahtjeva prema IL-u za 
naknadu štete. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave Izvršene na staru adresu smatraju se 
pravovaljanima.
4.2. PravovaljaniiTi se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici ili drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL,
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i Jamac (Jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obraduje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezana s IL-om u marketinške svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i 
obveza koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj 
leasinga i Jamac (Jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora u 
marketinške svrhe.
5.2. Primatelj leasinga i Jamac (Jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima. Jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, nadalje u slučaju prijenosa Ugovora, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe navedeni u 
pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakcijskom računu IL-a. a sva od strane IL-a zatražena 
sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana, te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja tražbina IL-a 
služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika, mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, izjava o jamstvu 
trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će Primatelj leasinga 
biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit če se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i Jamac (Jamci) su dužni staviti na raspoiaganje sredstva osiguranja čija Je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga Je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao I ugovor o osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko Je Objekt leasinga vozilo. Primatelj 
leasinga Je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene I dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA
Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim kada Je potpisan od strane ovlaštene osobe i ovjeren službenim pečatom IL-a. nakon što ga je prethodno 
potpisao Primatelj leasinga. ILće Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora sa svoje strane.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima I u Ugovoru, IL Je ovlašten Jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta Primatelja leasinga Ili Jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promjene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora Ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga Je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju Je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i sl„ kao I sve eventualno nastale druge troškove koje Je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga Je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s Vlasništvom, ' 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu III tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga Ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome Jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom Ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga i/ili nemogućnost korištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke Ili 
gospodarske neupotrebljivosti ili više sile, ne može biti osnova za umanjenje iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom l/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da Je Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastali, posebice u sluč.aju oduzimanja Objekta lerisinga u prekršajnom, kaznenom Ili nekom drugom postupku.
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnili rezervnih dijelova odnosno
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rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica oviaštenih ■’= tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
PritnaielJ leasinga je dužan pridižavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komerclialnog jamstva za Objekt leasinga.
10 3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o (irimilku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeli sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL će na zalitjev Primatelja leasinga izdali 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za Vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga priiližava pravo sarn, a trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i projiisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka kofišlen|a Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne Izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućili.
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru, odnosno korištenja protivnog propisima.
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI
11.1. Troškove pogona i dtuge troškove koji se odnose na Objekt leasinga. a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za ieasing, kao i poreze I davanja u 
vezi Objekta leasinga, prinljerice pristojbu za radio I televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao I sva propisana I ugovorena 
osiguranja i sl„ snosit če Primatelj leasinga.
11.2. Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom. Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana pd registracije Objekta leasinga, 
odnosno ako Objekt leasinga ne podiiježe registraciji, U roku od 8 dana po preuzimanju Objekta leasinga, Hrvalskoj radio televiziji prijaviti postojanje 
radio prijamnIKa I plaćati mjesečnu pristojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko no postoji neki od razloga za oslobođenje od njezinog 
plaćanja. III prijaniriik. ako še on ne koristi I za to postoje propisirria predviđeni uvjeti, odjaviti, te k lome Hrvatsku radio televiziju o svakoj promjeni 
izvješćivati U roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji.
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovoru iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana 
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene ža objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za 
jeaslng, IL Je ovlašten za razdoblje od isplate kupoprodajne cijena Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju 
leasinga interkalarnu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi uglavljenoj Ugovorom.
12. JAMSTVO
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje Ili 
svojstvo Objekta leasinga koji Je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu .viđeno - uzelo u 
leasing”. Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva Ili određenog stanja Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovrerherio podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikoiti dostave potpisuje primopredajni zapisnik u ime IL-a 
kap vlasnika, odnosno umjesto Ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga ođ Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga.
12.2. Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svili zahljeva Iz komercijalnog jamstva za Objekt leasinga te zahljeva na sniženje Učešća III Rate 
leasinga. kao i sVili zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač 
Objekt leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem, ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak, ili nije u skladu s 
Ugovorom, Primatelj leasinga može odbiti prihvat isporuke, ili raskinuti Ugovor, le.lma pravo na naknadu štete od Dobavljača, pri čemu Ima pravo i no 
povrat Naknade za leasing koju je platio u skladu s Ugovorom.
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
korfiercijalnog jamstva za 'Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve Sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim Ili sličnim Objektom leasinga 
odnosno svoje pravo na povrat III sniženje kupoprodajne
cijene, a koje postoji s naslova komerćijalnog jamstva odnosno materijalnih nedostataka Objekta leasing kao stvari.
13. GUBITAK. MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA ‘
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga. neovisno o 
uzroku (uključujući Višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leasinga od neke 
njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unular roka od 3 (slovima: tri) daha ođ dana oštećenja Objekta leasinga isti 
predati radionici koja je od Strane proizvođača Ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-vi pisahu 
prljavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje I mjere koje su propisane Uvjetima oslguralelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja Je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga. nego iste 
uvijek mora prepustiti radionlči koja Je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davali iijave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano Isključivo IL-u, a svj eventualni Iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL-u.
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
unular roka pdj24 (slovima: dvadeset i četiri) sala od krađe Objekta leasinga istu prijavili osiguratelju Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
rilje predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem Izvijestili IL b krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon Isteka roka od 30 (slovima: tridesel) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj poslaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unular roka od 30 (slovima; trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja, IL je ovlašten 
od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete.
14.5. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak I rizik Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika. za 
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno I redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko Je Objekt leasinga vozilo. 
Primatelj leasinga je dužan sklopili ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike , kao i do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostavili IL-u kao 
osiguraniku.
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastill trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme bajanja Ugovora sa za IL prihvalljlvirn osigurateljem za Objekt 
leasinga sklopili ugovor o osiguranju Imovine, a Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopili ugovor o punom kasko osiguranju koje pokriva sve 
rizike u Vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u Stoti može Iznositi najviše 10% (slovima; 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosit rizik Izostanka ili isključenja osigurateljnog pokrića za određena područja 
ili zemlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguranik navedenog ugovara o osiguranju imovine Ili o punom kasko osiguranju Je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Pfimalelj leasinga je suglasan, da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan Izvornike svih palica osiguranja imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostavili IL-U.
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1.1 15.2. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga je dužan 
na vlastiti trošak sklopili obvezno osiguranje za štete nanesene bečim osobama dijelovima pogona, kao i policu kaska osiguranja odnosno osiguranja
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15 4. IL Je ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna 
osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga U slučaju da je Objekt leasinga vozilo,
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske 
odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga.
15.5 Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15,4 ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti III djelomično ne podmiri premije osiguranja, IL je ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6 U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane IL-a u smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.

frirnate'i leasinga je obvezan IL-u kao i trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
rizik nije pokriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.

16. PLAĆANJA
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome Što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira Iz Kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira Sto Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rata leasinga dospijeva 15, 
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinga. a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata leasinga dospijeva 15. (slovima: petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora, 
Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj leasinga nije ovla.šten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora iL je ovlašten obračunati i naplatili Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga na predaju vozila.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI)
Jamci jamče i odgovaraju solidarno kao jamci platci za ispunjenje kako svih obveza koje je primatelj leasinga preuzeo prema IL-u, tako i svih obveza 
primatelja leasinga koje proizlaze prema IL-u iz Ugovora Ili u vezi s Ugovorom, sve do njihovog potpunog podmirenja, i to cjelokupnom svoiom 
imovinom. * r j
19. NAKNADA TROŠKOVA I ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
^ leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže
određene visine nakriada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a. troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pornoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će sriositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
P°s„re°nl.ka koJe9 IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
prdJli'.HHf PraV0 na.SV? dospje|e nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati I naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju leasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u iznosima utvrđenim u Cjeniku. Mjerodavni trenutak visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena zanepodmirene dospjele tražbine određuju se Cjenikom
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR).

k0)e proiz,aze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate leasinga u smislu odredaba 
Ugovora poc^azumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijela glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope.
21'2'^n,a|t0C u9ovor®doi nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu. kako 
u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga. tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora bili 
promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela odnosno 
izmjene propisa, koii Dosredno II neno.sreHnn iiIIbKii na _m-i,___ i___ i___ ,__i«.!__ . . . . J.. "

izdanim na temelju Ugovora
21’3jZ ju'*0 kr!iU yislne Rate leasin9a. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi temeljila
na odredbama Ic. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga. ‘
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset posto) 
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
22. RASKID UGOVORA
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno
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iiavBđL-iili Wlr,ga LiKuU.o Piima!«lj leasitiga zakasni s D!;i'.ai.|.a-i Ovi)u U7aslop>M'r Posp|ale Rh!.' '-diinijri, uKnliko sc o ObizkuHeaipnna ilc. s 
,JH| 1° T' '0 ’rop. SOSpoGarstvenlka. ukoliko postupi ptollviio odtetllii točko 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objekt loasinga no koristi, održava III pouravl.a 
sukladno ovan Uvjetima, ako iie postupi po pozi vu IL-a na preuzimanje Objekta leasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-ii rte ombouči prenied 
Ob|okta leasinpa unutar ugovorenog roka ukoliko ne jjoslupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa Ispunjenjem dospjelih obveza iz Uoovora 
ili u vezi s Ugtjvororn. a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Piliiratelj leasincja III jamci ne Ispune jednu od svoiiti obveza točke 
oLoinT-' a' 1 1 *° l?reSt! “ 11 M10.Z0n,5,vai «• pogrešne ili iidstlnile podatke p sebi ili svom financijskom j|. Imovinskom stanju ili dmoim 
om IraA !.k0'°i,b! i!"«3 ' “’if v3' na .Elklalja'’ie i11 isPllIlienje Uflovora, ukoliko proliV Primatelja leasinga Ili jamca bude pokrenut ovršril postupak 
° y i o^-3f‘;tUpc>,h 1'kvidai:'J0- predsleeajni postupak III stečajni postupak, nadalje protiv jamca otvoren 'postupak likvidacije Ili sicćajni postupak ili 
Pv I 'i' pos,“pak' ako po službenoj dužnosti bude otvoren postupak brisanja jamca pravne osobe Iz sudskog reaisira. ukoliko samo jedan

Jr ^,nre n.PrifTe pcsl0)fll- ukD lko PH'dale'j leasinga svojim jioslLipcima III propuslima dovede u opasnost pravo Vlasništva II; druga prava I
. -. m1,?1 eas n9a 111 k' k'dzi s Objektom leasinga, ukoliko se prema procjeni IL-a promjeni bonitet Primatelja leasinga, ukoliko Prknale 

Las ntja na ^ahtjev IL-0 unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili 
ukoliko Pilmatelj leasinga uputi nadležnom tijeiu prijedlog za otvaranje predstećajiie nagodbe sukladno 9
strm leilT ^Je,,^odavao9 7akcin;j,. posebice ako bilo Primatelj leasinga ill jamac platac u roku od S dana. bez posebnog poziva ili lemeljern poziva od 
»! u ne dtslavi svu od ^ n ,’r^0n svo ey stalusa ili statusa svojeg člana društva, dioničara ili osnivača kao polilički izložene osobe. 111 u Istom roku 

°d '8e IUa u,syrl,u '^Pttnjenja obveza u skladu sa Zakonom o sprječavanju pranja novca I financiranja terorizma III drugim 
peTlnn^lii ^,^^1 ? V8-f * Provodf,’)am sankcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju, odnosno ako sd Primatelj 

g I j rnac platac ili osoba pod čijom kontrolom se oni nalaže, u skladu s propisima koji reguliraju sprječavanje pranja novca i firiancirania 
pyrslep,.,.1a b!1? k?Ji od pnmjonjivili sankčijskili popisa, kao i ako postoje Indikatori na zao'bflazenje od strane Primatelja leasinga ili lamća 

plali^. ili njihovog c ana diuslva, dioničara ili osnivača, odnosno osobe pod čijom kontrolom se oni nalaze, mjera ograničavanja, ili ako bi U već zbog 
nri^nsnn nTnho nn f-0''3"11'! " i'J^ka U90v“a' P1321^111 na ^lalus Primalelja leašinga, jamca platca, ili njihovog člana društva, dioničara Ili osnivača 
mlprarna T"1 kJ’n,r,’,PnJ to temeljem propisa koji reguliraju spgečavanje pranja novca i financiranja terorizma, mogao biti izložen’
svim nanrlipri nav ripnio0dl|0-n-0 d,U9"in,slelnim P°slJedlcama u smislu prepisa koji reguliraju sprječavanje pranja novca I financiranja terorizma. U 
onš^ikor^ nnl 1 I UCDPVim3,,U?O'/0r SB Srn3’ra rask'nu’im da,,orT1 Predaie pošlanskom uredu dopisa o raskidu Ugovora preporučenom
pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga kojaje poznata IL-u. u vpu.učenom

?3lilT,irr L,kci,ik<> Prin,a,elJ'e,T1 leasInga bude otvoren postupak likvidacije, predstečajni postupak ili stečajni postupak III ukoliko 
h strd^kon rpnis^m 9| |nedasla,kf !m°vlne but)e obustavljen te ako je po službeno] dužnosti otvoren postupak brisanja Primatelja leasinga pravne osobe 
o traovačkim dmMvima ii!rir aLk0jeI Srn3tra rasklnp!ir9 ukoliko Primatelj leasinga umre iti zbog statusnopravnib promjena sukladno važećem Zakonu 
nr^uima^mius Pri,? t0!0 CrU3°S raf0?,3 ZSU ' pr£!Vnu osobnost- a nie90V nasljednik odnosno pravni slijednik odmah ne Izjavi IL-u da
3^!fr?33?'rPSu' ubveze P,i'"a(e,ia leas'nga 'z Ugovora, te Istovremeno IL-il ne preda dokaze o svom financijskom I Imovinskom položaju kao i 
polfobna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza Iz Ugovora. J
Unevrnh'm "S pr'iPVramen09 Pre?Uinka Llgovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga Iz Ugovora ill u vezi s 
lak?d?rTnir.nH?t ^ te,,1E Jsrn navedenog ovlaslen Primatelju leasinga obračunali I odjednom mu naplatiti, povrlr dospjelih neplaćenih razbina 
'ak°dfnr. '1Epdd3’lren' t^ns financiranja (ostatak vrijednosti) u višinl preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preosSm’i 
nedoEpehh Rata leasinga. koje bi Pnmatelj leasinga bio u obvezi podmirili po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao umarijenb za

asagstggascasassgi^^ •
“S S.S’f *”R OS,'“ ” S",a “m‘° ™ma'd| "pl*“ O"a0,*nl

23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1 Ukoliko Iz bilo kojeg razloga dade đo prijevramenog prestanka Ugovora Ili ukoliko nakon isteka ugovorenog trajanja Ugovora ne budu Isniinienl 

? nrf,frie P?Va v,asni;;,tfa Pn.mate,ia leasliiga na Objektu leasinga sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga je dužan Objekt lePasinga 
u p PadaiyLOr" opremom (pnm|ence ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu I SI.) bez 

, ?.e??|Sri,Mn p?sJed.IL;a' 110 na ritjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog. IL Ima pravo, bez Ispunjenja bilo kakvih daljnjih 
fr^ri ll Pk leasl'19a Jfclnostran^i radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih di u
k?kvo'«».?0dD^U. ?nn,e U SVrihU oduf,lmania obJekta leasinga). dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda I naknade bilo 
nfnd u?? hl ema!f I eaaln^ieln.adf,e 0m09u«'11 ll--u riosmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga Ili preko koje ie potrebno 
?.,niUkn?r??.?^ ld0i0iid0 0b' a leaSln9a te- ukol,ko I® posjednik predmelne nekretnine, Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu 
suglasnost Ie ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a 
poduzeti radnje u vezi predmelne nekretnine, u koju svrfiu se također odričo prava zaštite posjeda
0 visii!iLutvr7enofcjenIkornrmii' Prlmateliu leasin9a napla,il1 Etvarne tro5kove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga

^l?iniikMill!i0rihrir?fleasinsa P3k°n lsleka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
Z 0bjekla lpa?,,t19a'isti Pfelaze u vlasništvo IL-a. a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
Pra'f° ra0b)ektu 'eosoga uspostavili prija.šnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko 

se time može povećali vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si)
znimmi/nU,'‘p,r?m?^S5rienia Primale|Ja !ea?in9aiS ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1, ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 

lLfl-ni ■' I iS|n?ia^ ispunjeiijem obveza za svaki započeli mjesec zakašnjenja obračunali i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
C.?ii ?k . i vlslniJedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane iL-a 

II rna nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na 
obračunavanje I naplatu predmetne ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se lime ne odriče naknadnog obračunavanja nanfete p^roŠ^alog 
iznosa ugovorne kazne prema Primatelju leasinga, ■nvania napiaie preosiaiog

2^3:PROcTENfvRi?^ lBaSin9a da,‘ u naiam ni 2akup beZ ikakve SU9la-OSti Primate|ja leasinga.

?,4J,NPlr!?!f’allfafm9a ie dh^an nak0n ,,5leka, Ugovora III u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratili IL-u ObJekI leasinga u besprijekornom 
k jE If sl9drao za redovnu uporabu I koje odgovara istro.šenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom Je dužan 

la^tkniađ' 'lk:U Ste ;J divrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. 1 uu'™nl
vtešJakiaoZnV?rnf?ren?bi?k|a č35'11?3 113 !r°f,ak prlm3le'i3 leasinga obavil će se procjena vrijednosll Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
n-đ'?z i1n?Ui??frni?i ? 1 k0,e9-lmenuje ,L' 3 u svrliu utvrđivanja stanja 1 tržišne vrijednosti Objekta leasinga. o čemu će se sastaviti odgovarajući
nalaz i mišljenje Hi druga Isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu; „Procjena"). IL će predmetnu Procjenu dostavili Primatelju leasinga na uvid Iznos
So?ir?ia ?rr;!rt?nSnk! le?la leasi.n9a Predsl3vljn pol.azisnu cijenu prilikom pokušaja prodaje Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog
iggy-^-yWrl7yyny** P'"a“ P" H"* «• i* •*»*• »— ..Iniereslranih ki^aca . .
25. OBRAČUN
??a|k°'Us'fka |ljJ9n™r;l'1,1 V f'uždju prijevremenog prestanka Ugovora Iz bilo kojeg razloga, IL će izvršili obračun sukladno olplalnoj tablici, kao I obračun 
L r,L a T PHl?aZf,2 Usovora 11 u vezi s Ugovorom, o čemu ce IL obavijeslili Primalelja leasinga putem obračunskog dopisa. Ie ga pozvali
??n?Ia?r' l ' ?l ' ennh rafb,na' U, S,,,čaju islfika Ugovora Primalelju leasinga će se obračunali sve tratine IL-a Iz Ugovora Ili u vež s Snovorem 
(dospjele iiepodinireiiG Rate leasing i ostale dospjele nepodmirene traZbine. Iroškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zaleznAaiiiatc.

verzija FL 0124 7



IMPULS
Leasincf

Hrvatska
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu ka2nu Iz točke 23.5 ovih Uvjeta i si) U slučaju prijevremenog prestanka š 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga, zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za ugovorne kamate sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno otplatnoj tablici i svih 
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom,koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora I ovih Uvjeta, umanjiti 
za neto iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga. U slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se prilikom obračuna potraživati 
samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26 ovih Uvjeta IL je također ovlašten I naknadno u 
cijelosti ili djelomično obračunavati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta) IL je ovlašten izvršiti informativni obračun I prije povrata odnosno prije 
prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun IL će dostaviti Primatelju leasinga u 
roku od 60 (slovima; šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u roku od 60 (slovima; 
šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog obračuna te namirenja svih tražbina iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je uplatiti u korist Primatelja leasinga, odnosno treće osobe 
(primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom, kao što su sve Rate leasinga, uključujući i posljednju povećanu (mjesečnu) Ratu leasinga. troškovi, naknade i izdaci te 
moguće zatezne kamate na zakašnjele uplate. Primatelju leasinga nakon isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana 
isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar 
navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku joS nisu podmirene sve tražbine IL-a iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema 
Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu 
leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26 3, Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući I moguće poreze, koji bi teretili takvu prodaju, snosi i plaća kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti odjednom cjelokupni preostali iznos Naknade za leasing pod uvjetom, da se prethodno pisanim 
putem s takvim zahtjevom obrati IL-u, nakon čega će mu IL uputiti obračun visine preostale ukupne Naknade za leasing i mogućih drugih tražbina iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, koji vrijedi isključivo na dan izdavanja.
26.6. U slučaju stjecanja vlasništva na vozilu kao Objektu leasinga Primatelj leasinga kao novi vlasnik dužan je najkasnije u roku od 8 (slovima; osam) 
dana od stjecanja vlasništva registrirati vozilo na svoje Ime ili ga odjaviti.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje biio koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, Ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promjeni bonitet Primatelja leasinga i/ili Jamca (jamaca), Primatelj leasinga i Jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima; tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Primatelj leasinga I jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi 
opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovcr. U slučaju da su »Primatelj leasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja, IL određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga ili jamac vlasnici obrta, odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima; šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a. rok od 60 dana za vraćanje sredstava osiguranja počet će teći nakon 
što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćena IL-u.
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost Ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na Ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije I odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora Izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u Inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe I štete 
koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao I općenito držanje vozila na 
područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila Ili u vezi s vozilom 
bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena 
obavljati poslove leasinga, i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju.
29.4. Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cfcnik se najkasnije na dan
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. ' / đ

■

ZAGREB, 1.9.2025. d-O.O.
rT W?V0dn^u' trgovinu I usItMo

Mjesto i datum
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Obrazac zadužnice - stranica 1

ZADUŽNICA

Dužnik; Tvrtka ili skraćena tvrtka/naziv/ime i prezime; DAS, do.o.

SjediSte/mjcslo i adresa; 103101VANIĆ-GRAD, ULICA ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23 
OIB: 05109091010

DAJE SUGLASNOST

Da se radi naplate tražbine VjerovrnTca; Tvrtka fli skraćena tvrtka/naziv/ime i prezime: IMPULS-LEASINGd.0.0. .

SjediSte/mjesto i adresa; Zagreb. Ulica Velimira Skorpika 24/1 

OIB: 65918029671

u iznosa glavnice od': 32.130,00 EUR (slovima; tridesetđvijctisućestotriđeset eura i nula centa).

uvećanom za3: pripadajuću ugovornu kamatu i ugovorne troSkovc, a koja tražbina Je nastala na temelju Ugovora oleasingubr. 66136 

te sa zateznom kamatom po stopi od3:11.15% godSnja promjenjiva

a koja tećc od dana dospijeća određenog od strane vjerovnika prilikom podnoSenja zadužm'ce na naplatu, đo namireiija, zaplijene svi raćuni 
koje ima kod banaka te da se novac s tih raCuna, u skladu s izjavom sadržanom u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovnika

Vjerovnik je ovlaSten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja tražbine prilikom podnoSenja zadužnice na naplatu, odnosno u pnjedlogu za 
provedbu ovrhe ili prijedlogu za ovrha

Ova zadužnica izdaje se u jednom primjerku i ima ućinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjirje tražbina po raćuriu i prenosi na ovrhovodiie^a 
po protekli roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj agenciji (u daljnjem teksta Agencija), ako Agencija u tom roku 
ne zaprimi đmkćiju odluku suda.

Na ovoj zadužnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zadužnicu, istodobno kad i dužrafc ili nakna^o, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i 
druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadržaju i obliku ista s igavom dužnika.

Ovu zadužnicu Agenciji dostavlja vjerovnik u izvorniku s ućincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi toTOO. putem davatelja poStanskOi 
usluga preporučenom poštanskom poSfljkom s povratnicom neposrednom dostavom ili preko javnog bilježnika

Vjerovnik može svoja prava iz ove zadužnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u lom 
slučaju stječu prava koja je po ovoj zadužnici imao vjerovnik.

Na temelju isprava iz članka 214. stavak 1. i 2. OvrSnog zakona, vjerovnik može po svom izbora zahtijevati na načm propisan OvrSnim 
zakonom od Agencije naplatu svoje tražbine od dužnika ili jamaca plataca, ili i od dužnika i jamaca plataca

Vjerovnik može od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zadužnicu ako njegova tražbina nije u cijelosti namirena U tom će slu&ju Agencija 
niznačiti na ovoj zadužnici iznos boSkova, kamata i glavnice koji je naplaćea Ako je vjerovnik u cijelostt na^° đatiispravi iz članka 214. stavak 1. i 2. OvrSnog zakona. Agencija će obavijestiti o tome dužnika dl jamca platM ina njegov ro j tj P

Isprave iz članak 214. stavka 1. i 2. OvrSnog zakona imaju svojstvo ovrSm'h isprava na temelju kojih se može tražiti ovrha protiv dužnika ili 
jamaca plataca na drugim predmetima ovrhe.

Dužnik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni bUježnik, nakon potvrde, izda izvornik ove zadužnice u skladu s odredbom
članka 50. stavak 2. Zakona 0 javnom bilježništvu.

Mjesto i datum izdavanja
Potpis duiij^

Irifrf, trgovinu i usluge 
Iv6nl£r^rad, A. G. MatoSa 23 
l/oiRtORinongimn__

Napomena: Iznos tražbine upisuje se brojkom i riječima Ostale brojke i datumi upisuju^ samo brojkama Rođeno ime i datum rođenje se ne 
upisuju. Prazna mjesta u tekstu nije potrebno popumli crtama.

1 Upisali tražbinu u curima ili u curim uz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkofli i riječima

2 Upisati ugovorne kamate i ostale sporedne tražbine ako ih ima, ili upisati riječi -bez uvećanja

3 Upisali stopu zatezne kamate



Obrazac zadužnice - stranica 2

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrtka/naziv/ime i prezime; DARKO SVETLIČIĆ

Sjeđište/mjesto i adresa: ULICA JOSIPA VOGRINCA 33/1,10000 ZAGREB 
OEB; 31336387193

DAJE SUGLASNOST

S-miSrSVSd!lSđ^tXP,ijeneS"m0jira5lm^
Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca matik:

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrlka/naziv/ime i prezime:

SjediSte/mjesto i adresa: 
OIB:

DAJE SUGLASNOST

Sa“S^“oSŠ^ct“;a7u?y^cCv:irje”SVim0jira^^^
Mjesto i datum izdavanja; Potpis jamca platca:

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrtka/naziv/ime i prezime;

Sjedište/mjesto i adresa:

OIB;

DAJE SUGLASNOST

Mjesto i datum izdavanja: » .J Potpis jamca platca:



Obrazac zadužnice - stranica 3

REPUBLIKA HRVATSKA 
Javni bilježnik 
Vesna Kelečić

Zagreb, Zagrebačka avenija 104



Obrazac zadužnice - stranica I

ZADUŽNICA

Dužnik: Tvrtka ili skraćena tvrtka/naziv/tme i prezime: DAS, d.o.o.

Sjedište/mjesto i adresa: Ivanić*Grad (Grad Ivanić-Grad), Ulica Antuna Gustava MatoSa 23 
OIB:05109091010

DAJE SUGLASNOST

Da se radi naplate tražbine Vjerovnika: Tvrtka ili skraćena tvrtka/naziv/ime i prezime: IMPULS-LEASING d.o.o.

Sjedi Ste/mjesto i ađicsa: Zagreb, Ulica Velimira Škoipika24/l 
OIB; 65918029671

u iznosu glavrnice od1; 60.000,00 EUR (slovima: šezdesettisuća eura i nula centa).

uvećanom za2 : pripadajuću ugovornu kamatu i ugovorne troškove, a koja tražbina je nastala na temelju Ugovora o leasingu br. 68391 i 68392 

te 53 zateznom kamatom po stopi od3 ; 10,15%godiSnja promjenjiva

a koja tece od dana dospijeća određenog od strane vjerovnika prilikom podnošenja zadužnice na naplatu, đo namirenja, zaplijene svi računi koje ima kod 
banaka te da se novac s tih računa, u skladu s izjavom sadržanom u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovniku.

Vjerovnik je ovlašten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja tražbine prilikom podnošenja zadužnice na naplatu, odnosno u prijedlogu za provedbu 
ovrhe ili prijedlogu za ovrhu.

Ova zadužm'ca izdaje se u jednom primjerku i ima učinak ijcšcnja o ovrsi kojim se zapljcnjujc tražbina po računu i prenosi na ovrhovoditelja po proteku 
roka od 60 dana od dana kada jc isprava dostavljena Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija), ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukčiju 
odluku suda.

Na ovoj zadužnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zadužnicu, istodobno kad i dužnik ili naloiadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge 
osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadržaju i obliku ista s izjavom dužnika.

Ovu zadužnicu Agenciji dostavlja vjerovnik u izvorniku s učincima dostave sudskog rješenja o ovrsi izravno, puteni davatelja poštanskih usluga 
preporučenom poštanskom pošiljkom s povratnicom neposrednom dostavom ili preko javnog bilježnika.

Vjerovnik može svoja prava iz ove zadužnice prenositi ispravom na kojoj jc javno ovjerovljen njegov potpis na dnige osobe, koje u tom slučaju stječu 
prava koja jc po ovoj zadužnici imao vjerovnik.

Na temelju isprava iz Članka 214. stavak 1. i 2. Ovršnog zakona, vjerovnik može po svom izboru zalitijcvati na način propisan OvrŠnim zakonom od 
Agencije naplatu svoje tražbine od dužnika ili jamaca plataca, ili i od dužnika i jamaca plataca.

Vjerovnik može od Agencije zahtijevati da rau vrati ovu zadužnicu ako njegova tražbina nije u cijelosti namirena. U tom cc slučaju Agencija naznačiti na 
ovoj zadužnici iznos troškova, kamata i glavnice koji je naplaćen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju tražbinu prema ispravi iz članka 214. stavak 
1. i 2. Ovršnog zakona. Agencija će obavijestiti o tome dužnika ili jamca platca inanjegov mu jc zalitjcv predati.

Isprave iz Članak 214. stavka 1. i 2. Ovršnog zakona imaju svojstvo ovrsnih isprava na temelju kojih se može tražiti ovrha protiv dužnika ili jamaca 
plataca na drugim predmetima ovrhe.

Dužnik odnosno jamac platac jc suglasan i pristaje da mu javni bilježnik, nakon potvrde, izda izvornik ove zađužmce u skladu s odredbom Članka 50. 
stavak 2. Zakona o javnom bilježništvu.

Mjesto i datum izdavanja Potpis dužnika

Napomena: laios tražbine upisuje se brojkom i riječima. Ostale brojke i datumi upisuju sc samo bro' 
Prazna mjesta u tekstu nije potrebno popuniti crtama.

1 Upisati tražbinu u curima ili u curima uz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom i riječima

2 Upisati ugovorne kamate i ostale sporedne liažbinc ako Di ima, ili upisati riječi .bez uvećanja'

3 Upisati stopu zatezne kamate

DAS d.o.o.
2a pro/^ođnju, trgoVinu (usIuce 

Ivamć-Grad, A. G. Matoža 22 
016:05109091010

1. Rođeno ime i datum rođenje se ne upisuju.



Obrazac zađičnice - stranica 2

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrtka/nazivAmc i prezime: DARKO SVETUČIĆ

SjediŠte/mjesto i adresa: MARKUSEVEC 2A, MARKUŠEVECTUROPOLJSKI 
OIB:51336387193

DAJE SUGLASNOST

đa Se radi naplate tražbine vjerovnika iz ove zadužnice zaplijene svi moji računi kod banaka te da se novac s tih računa, u skladu s mojom izjavom 
sadržanom u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: •

ol. 09.
Potpis jamca platoa:

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrtka/nazivAme i prezime;

Sjcđižte/mjcsto i adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate tražbine vjerovnika iz ove zadužnice zaplijene svi moji računi kod banaka tc da se novac s tih računa, u skladu s mojom izjavom 
sadržanom u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrtka/nazivAmc i prezime:

Sjedište/mjesto i adresa:

OIB;

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate tražbine vjerovnika iz ove zadužnice zaplijene svi moji računi kod banaka tc đa se novac s tih računa, u skladu s mojom izjavom 
sadržanom u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja; Potpis jamca platca;
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!Wh ■ ■

REPUBLIKA HRVATSKA 
Javni bilježnik 
Dražen Markuš

Zagreb, Remetinečka cesta 112

Poslovni broj: OV-6625/2025

Ja, javni bilježnik Dražen Markuš, Zagreb, Remetinečka cesta 112, potvrđujem da su stranke:

DAS, d.o.o., MBS 08028975G, OIB 05109091010, Ivanić-Grad, Grad Ivanić-Grad, ULICA 
ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 23, zastupano po direktoru DARKO SVETLIČIĆ, OIB 
51336387193, MARKUŠEVEC TUROPOLJSKI, VELIKA GORICA, MARKUŠEVEC 2 A, čiju 
sam istovjetnost utvrdio uvidom u osobnu iskaznicu br. 119444350 PP VELIKA GORICA, ovlaštenje 
za zastupanje utvrđeno je uvidom u sudski registar elektroničkim putem na današnji dan, kao dužnik,

DARKO SVETLIČIĆ, OIB 51336387193, MARKUŠEVEC TUROPOLJSKI, VELIKA 
GORICA, MARKUŠEVEC 2 A, čiju sam istovjetnost utvrdio uvidom u osobnu iskaznicu br. 
119444350 PP VELIKA GORICA, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: ZADUŽNICA (60.000,00 EUR) na potvrdu.

Potvrđujem da sam prednju privatnu ispravu ispitao i utvrdio da ona po svom obliku odgovara 
propisima o javnobilježničkim ispravama, a po svom sadržaju propisima o sadržaju ovršnog 
javnobilježničkog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu pročitao te ih upozorio da potvrđena privatna isprava ima 
snagu ovršnog javnobilježničkog akta. Sudionici izjavljuju da prihvaćaju pravne posljedice koje iz toga 
proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

Javnobilježničlca nagrada zaračunata po čl. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javmh bUježnika u 
ovršnom postupku u iznosu od 46,00 eur uvećana za PDV u iznosu od 11,50 eur.

Zagreb, 02.09.2025. Za javnog bilježr 
prisjednik

' ■ '•-.'"^Jatmi biljfižniĐanijela Juran
,:r .. 2 Tltazeo M, 

‘^2,
rkuš

ika

d



IMPULS 
Leasing ^

Hrvatska

IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 66136

OBJEKT LEASINGA

Marka KOGEL CARGO S24-1 3-osovinska poluprikolica

Tip S24-1 3-osovinska poluprikolica Godina proizvodnje 2025

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

WK0S0002400317676 ;

X nov I I rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga DAS, D.O.O.

OIB [0,511 [0|9|0|9|1 |0|1 [0| MBS jO ,8,0 ,2,8,9 ,7,5 ,6 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu bn

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

PETRANS PRIKOLICE D.O.O.

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom I kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavijuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASiNG d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 018:65918029671
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi piaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga predao 
-->-^i..........MP ____________

P P 1 K o\ I

K;rlcv = ČK£ c = = i = 217 10000 ZAGREB

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, Trgovački sud u Zagrebu, OIB: 65918029671. 
PDV-ID; HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SWIFT: RZBHHR2X, IBAN: HR7724840081500183309, I BAN: 
HR1024840081105944602, Karlovačka banka d.d., Karlovao, SWIFT: KALCHR2X, IBAN: HR64240000811902B9124, temeljni kapitakl.500.000,00 
kn/199.084,21 EUR (fiksni tečaj konverzije; 7,53450 kn) u novcu, uplaćen u cijelosti, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, članovi uprave; mag. 
Armin Franz Tengg, Marin Juraić, dipl. oec.

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


PETRANS PRIKOLICE doo
KARLOVAČKA CESTA217 
ZAGREB 
016:13274887106 
Tel:0993112244
I BAN: HR8924840081135281703 
damir.milkovic@petrans-prikolice.hr

Račun br. 62/1/1

IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira Škorpika 24/1 
10090 ZAGREB

016:65918029671

Datum: 31.3.2025., 13:21 Valuta: 1.4.2025. Mjesto izdavanja: ZAGREB Ozn.oper.:Luka Vujović

1 RBR ŠIFRA ARTIKL JMJ KOL POR.% CIJENA RAB.(%) UKUPNO 1
1. 003 KOGEL Cargo Kom 1,00 25% 31.500,00 0,00 31.500,00

Rekapitulacija poreza Osnovica PDV Bez poreza: 31.500,00 EUR
0,00 EURPorezna stopa %25,00 31.500,00 EUR 7.875,00 EUR

Rabat:

Osnovica:
Ukupni PDV:

31.500,00 EUR 
7.875,00 EUR

Ukupno za platiti: 39.375,00 EUR

Intbr.rač. 25000000062
Na temelju: Dana: Rok/Datum isporuke:
Molimo da prilikom plaćanja u rubrici 'Poziv na broj' navedete interni broj računa.

Za zakašnjenje plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu.

Napomena:
KOGEL Cargo 
3.0S poluprikolica 
WIN: WK0S0002400317676 
Typ: S24-1 
NOVO VOZILO 
God.proizvodnje 2025 
Boja: višebojna 
VI težina: 7012 
Zemlja porijekla EU,Njemačka

OAS d.o.o

Korisnik: DAS d.o.o.
Adresa; Antuna Gustava Matoša 23 
10310-IVANĆ GRAD 
OIB.05109091010

Način plaćanja:VIRMAN

zaPrc>zvoSn-lu,t^6°MaTO 
WanoĆtB-05l09051010

Fakturirao: i j

mailto:damir.milkovic@petrans-prikolice.hr
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;:-.iMPULS-LEi^l.Nćao.o. . ‘
' .V -Velimlra Skorplk2'24,'l •••

-HR'-10090 Zaareb 
T +385 1 34 58 555 
F+3851 34 58444 
Ejmpuls-leasin5@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEAŠINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 68391

OBJEKT LEAŠINGA

Marka KRONE SD MEGA

Tip MEGA Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

WKESD000000912288:

I I nov rabljen

\}^T' /f4 SC ~~~ J

OBJEKT LEASINGA PREUZEO ■ 

Primatelj leasinga DAS, D.O.O.

OIB (0|5|1 [0 [9 |019 11 |0|1 [Oj MBS. |0 [8 [0 |2 |8 [9 [7 |5 [6 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASIN GA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga BMTS TRANS-SERVIS EXP0RT-1MP0RT, D.O.O. 

Ime i prezime isporučitelja M^fAAOJ E6iNCe< ;
Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom I kaznenom odgovornošću primatelj.leasinga i dobavljač objekta 
leasinga Izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti 1 točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASlNG>d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 018:65918029571
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio-otplatnu 
labiicu ugovora o leasingu iz koje Je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt, leasinga 
MP

fliV

^ 0.0.
'dnju, trgovinu (usluge 

..... raA AG. MatoJa'23- 
018:05109091010

Objekt leasinga predao

Tr\ A i cKV 15 c Ar w>.i -1 ivi P O rs 1
VARAŽDIN

mailto:Ejmpuls-leasin5@impuls-leasing.hr
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.I.MPIJLS-LEASING do.o.
; VellmlraSkorplio 24/1 .

■ HR -10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E!mpuls-leasin^!nnputs4easing.hr

Broj ugovora

. POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

'68392

OBJEKT LEASINGA |

Marka VOLVO FH 4 500-VTA3T
1

i
Tip 4 500-VTA3T

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih, sati

Godina proizvodnje 2019

YV2RT40A9KB894401 ; 

Q nov [X rabljen

nr cer

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga DAS, D.O.O.
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Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br: 

OBJEKTLEASINGA ISPORUČIO .

MBS |0 |8 |012 |8 [9 |7 |5 i6.

Anij j A J/i .

Dobavljao objekta leasinga BMTS TRANS-SERVIS EKPORT-IMPORT, D.O.O.

Irtio i prezirne Isporučitelja

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod jnaterijalnom i kaznenom odgdvomoiču primatelj leasinga i .dobavljač objekta 
leasinga izričito Izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnatn Stanju u ime i
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/1. 013:65918029671.................... .. .
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je, prije primopredaje objekta leasinga Zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora' o leasingu Iz koje je su razvidni iznos, broj I rokovi plaćanja pojedinih rala.

Objekt leasinga preuzeo 
MP '' /l ^ d.o.o.
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VanK-Srad, A.6. MatoSa 23
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Objekt leasinga predao

TRANS-SERVIS EXPMWMP0RT 
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